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Figures : voir pages 2 a 4

Débit : 160 g/h (2,2 kW)

Catégorie : pression directe butane

Nous vous remercions d'avoir choisi cet appareil
Campingaz® CAMP’BISTRO STOPGAZ™

A - IMPORTANT : VOUS UTILISEZ DU GAZ, SOYEZ
PRUDENT!

Ce mode d’emploi a pour objet de vous permettre
d’utiliser correctement et en toute sécurité votre appareil
Campingaz® CAMP'BISTRO STOPGAZ™.

Respectez les instructions de ce mode d’emploi
ainsi que les consignes de sécurité figurant sur les
cartouches Campingaz® CP250/ CP250 SP. Le non
respect de ces instructions peut étre dangereux pour
I'utilisateur et son entourage.

Lisez-le attentivement pour vous familiariser avec
I'appareil avant de I'assembler a son récipient de gaz.
Conservez ce mode d’emploi en permanence en lieu sir
afin de pouvoir vous y reporter en cas de besoin.

Cet appareil doit étre utilisé exclusivement avec les
cartouches Campingaz® CP250/ CP250 SP. Il peut étre
dangereux d'utiliser d’autres récipients de gaz.

La Société Application Des Gaz décline toute
responsabilité en cas d’utilisation d’une cartouche de
toute autre marque.

Votre appareil ne doit étre utilisé que dans des locaux
suffisamment aérés (minimum 2 m*/h/kW) et éloigné
de matériaux inflammables.

Cet appareil n’est pas raccordé a un dispositif
d’évacuation des produits de la combustion. Il doit
étre installé et raccordé conformément aux regles
d’installation en vigueur. Une attention particuliére
sera accordée aux dispositions applicables en matiére
de ventilation.

L'utilisation d’un appareil de cuisson au gaz conduit
a la production de chaleur et d’humidité dans le local
ou il est installé. Veillez a assurer une bonne aération
de la cuisine : maintenir ouverts les orifices d’aération
naturelle, ouinstallerundispositif d’aération mécanique
(hotte de ventilation mécanique). Une utilisation
intensive et prolongée de I'appareil peut nécessiter une
aération supplémentaire, par exemple en ouvrant une
fenétre, ou une aération plus efficace, par exemple en
augmentant la puissance de la ventilation mécanique
si elle existe.

Ne pas utiliser un appareil qui fuit, qui fonctionne mal ou
qui est détérioré. Le rapporter a votre vendeur qui vous
indiquera le service aprés-vente le plus proche.

Ne jamais modifier cet appareil, ni I'utiliser pour des
applications auxquelles il n’est pas destiné.

Ne pas utiliser cet appareil dans une caravane, un
véhicule, une tente, un abri, une cabane ou autre petit
espace clos.

Ne pas utiliser I'appareil pendant votre sommeil ou
sans surveillance.

Cet appareil a gaz fonctionnant sur le principe de la
combustion consomme de I'oxygéne et rejette des
substances et gaz qui peuvent étre dangereux, tel que
le monoxyde de carbone (CO).

Le monoxyde de carbone, inodore et incolore, peut
provoquer des malaises et des symptomes qui
rappellent la grippe, voire éventuellement la mort si
I'appareil est utilisé a I'intérieur d’un petit espace clos
sans ventilation adéquate.

Si la cartouche de gaz est éjectée automatiquement
du détendeur, NE PAS CONNECTER LA CARTOUCHE A
NOUVEAU, laisser refroidir complétement I'appareil
avant toute utilisation.

Ne pas utiliser de casserole de diamétre inférieur a
12cm ou supérieur a 26cm. Ne pas utiliser de récipients
avec un fond concave ou convexe. Ne pas utiliser
de gril, plancha ou pierre sur le produit excepté les
accessoires Campingaz® développés spécifiquement
pour ce produit.

B - MISE EN SERVICE
- Retirer 'appareil de sa boite protectrice.

MISE EN PLACE D'UNE CARTOUCHE CAMPINGAZ®
CP250/ CP250 SP

(Si une cartouche vide est en place, lire le paragraphe D :
“Changement de la cartouche”)

Pour la mise en place ou le changement d'une cartouche,
opérer toujours dans un endroit aéré, de préférence a
I'extérieur et jamais en présence d'une flamme, source de
chaleur ou étincelle (cigarette, appareil électrique, etc.),
loin d’autres personnes et de matériaux inflammables.
LES CARTOUCHES CAMPINGAZ® CP250/ CP250 SP
ETANT A VALVE, ELLES PEUVENT ETRE DEMONTEES DE
CET APPAREIL MEME SI ELLES NE SONT PAS VIDES, ET
REMONTEES SUR D’AUTRES APPAREILS CAMPINGAZ®
CONCUS POUR FONCTIONNER EXCLUSIVEMENT AVEC
CES CARTOUCHES.

- Ouvrir le couvercle du compartiment cartouche (3) (fig. 2).

- Vérifier que le bouton d'allumage (1) est sur la position
"®" en le tournant dans le sens de rotation des aiguilles
d’'une montre et que le levier (2) est sur la position
“UNLOCK" (fig. 3).

Remarque:la cartouche de gaz ne pourra étre verrouillée
que si le bouton d'allumage est en position “®" et le
support casseroles mis en place.

- S'assurer de la présence et du bon état du joint
d’étanchéité se trouvant a lI'intérieur du logement interne
du détendeur (fig. 4). Ne pas utiliser l'appareil si le
joint manque ou est détérioré, le rapporter a votre
revendeur.

- Installer la cartouche dans le logement, la fente “F”
placée vers le haut, et bien engager le guide cartouche
“G" dans le fente (fig. 5).

- Verrouiller la cartouche en placant le levier (2) sur la
position “LOCK" (fig. 6). Fermer le couvercle du
compartiment cartouche (3).

L’ appareil est prét a fonctionner.

ATTENTION : S’assurer que la cartouche (8) est en position
avec la fente “F” vers le haut et qu’elle est bien engagée
dans le guide cartouche “G".

Une cartouche mal positionnée provoquera la rupture du
régulateur et/ou une fuite de gaz audible et avec une odeur
caractéristique.

En cas de fuite (odeur de gaz avant I'ouverture du robinet),
mettre immédiatement l'appareil a I'extérieur, dans un
endroit trés ventilé, sans source d’inflammation, ou la fuite
pourra étre recherchée et arrétée. Si vous voulez vérifier
I'étanchéité de votre appareil, faites-le a I'extérieur. Ne pas
rechercher les fuites avec une flamme, utiliser un liquide de
détection de fuite gazeuse.

C - UTILISATION DU RECHAUD

Quelques conseils supplémentaires :

Ne pas utiliser votre appareil a moins de 20 cm d'une
paroi ou d'un objet combustible, et a moins de 1 métre
d’un plafond.

ATTENTION : des parties accessibles peuvent étre trés
chaudes. Eloigner les jeunes enfants.

Ne jamais toucher le support casseroles (4) ou le
braleur (5) pendant ou juste aprés l'utilisation de
I'appareil.

Ne pas obstruer I'ouverture de ventilation (7) située sur
le couvercle du compartiment cartouche (3).

Ne jamais utiliser de casseroles couvrant entiérement

R

le braleur (5).




Poser I'appareil sur une surface horizontale stable et
pendant l'utilisation, ne pas le déplacer.

Attendre le refroidissement complet de l'appareil
avant toute manipulation pour le rangement.

Si vous utilisez votre appareil dans un local ou
une cuisine, celui-ci doit respecter les conditions
réglementaires d’aération qui permettent de fournir
I’air nécessaire a la combustion et d’éviter la création
de mélange a teneur dangereuse en gaz non brilé
(2m3/h/kW).

Allumage du braleur (avec sécurité de flamme
“STOPGAZ™")

L'appareil est équipé d’'un allumeur piézo électrique relié a
une électrode d’allumage (6).
- Tourner le volant (1) dans le sens inverse de rotation des

aiguilles d’'une montre jusqu’au déclic (4) annongant la
production de I'étincelle (fig. 7). Maintenir le volant dans
cette position pendant quelques secondes afin d’amorcer
le thermocouple de la sécurité de flamme. Si I'allumage
ne se produit pas, ramener le volant en position “®" (fig.
9) et recommencer I'opération.

- Si 3 essais s'avérent infructueux, placer le volant de
réglage sur la position “®" (fig. 9) et vérifier si la cartouche
contient du gaz (bruit de liquide en la secouant) avant
de recommencer les opérations précédentes. (Si une
cartouche vide est en place, lire le paragraphe “D -
Changement de la cartouche”).

Cuisson

Poser la casserole sur les bras, centrée sur le braleur, et
régler le débit du gaz de maniere a ce que les flammes ne
dépassent pas la casserole.

Pour ajuster la taille de la flamme, tourner le bouton
d’allumage (1) doucement entre la position MIN (OMIN) et

la position MAX (FMAX)(fig. 8).

Extinction

Quand la cuisson est terminée : fermer le gaz en tournant le
volant (1) a fond dans le sens de rotation des aiguilles d'une
montre (position “®") (fig. 9).

D - CHANGEMENT DE LA CARTOUCHE

La cartouche peut étre retirée de lI'appareil méme si elle
n'est pas complétement vide.

- Attendre que l'appareil ait refroidi.

- Vérifiez que l'arrivée du gaz est bien fermée en tournant
le volant (1) dans le sens de rotation des aiguilles d'une
montre jusqu’a la position “®" (fig. 9) et que le braleur (5)
est éteint.

- Déverrouiller la cartouche en placant le levier (2) en
position “UNLOCK” (fig. 10).

- Ouvrir le compartiment cartouche (3) et retirer celle-ci en
la levant par l'arriere.

- Ne jamais jeter une cartouche qui n’est pas vide (vérifier
avant l'absence de bruit de liquide en la secouant).

- Vérifier qu'aucune coulure d'aliment n'a obstrué le
logement interne du détendeur de I'appareil (fig. 4) avant
d’assembler une nouvelle cartouche.

- Vérifier la présence et le bon état du joint (fig. 4).

- Mettre en place une nouvelle cartouche en suivant les
instructions du paragraphe “B - MISE EN SERVICE - MISEEN
PLACE D'UNE CARTOUCHE CAMPINGAZ® CP250/ CP250 SP”.

Attention:

En cas de changement de cartouche au cours de I'utilisation,
ne pas toucher les surfaces chaudes de I'appareil (brileur,
support de casserole, plaque...).

Attention:

Il peut rester un reliquat de gaz aprés l'arrét de I'appareil.
Pour votre sécurité, avec le levier de la cartouche (2) sur la
position “UNLOCK" (fig. 10), placer le volant de réglage (1)
sur la position (47), afin de brdler le gaz restant.

E - DISPOSITIF DE SECURITE

Ne jamais utiliser un appareil qui fuit, qui est endommagé
ou qui ne fonctionne pas correctement.

Si la pression dans la cartouche est trop élevée (surchauffe
due a une surface trop importante sur la grille de cuisson
par exemple), un dispositif intégré débranche la cartouche
et le levier (2) se met en position “UNLOCK".

Dans ce cas, il faut retirer la cartouche et la laisser refroidir
(passer sous l'eau par exemple) avant de la réutiliser ou
utiliser une nouvelle cartouche en opérant selon “D -
CHANGEMENT DE LA CARTOUCHE".

L'appareil ne fonctionnera de nouveau que lorsque la
pression du gaz redevient normale.

REINITIALISATION DU DISPOSITIF DE SECURITE

- Tourner le volant de réglage (1) a fond dans le sens
de rotation des aiguilles d’'une montre (position "®”)
et placer le levier de la cartouche (2) sur la position
“UNLOCK".

- Retirer la cartouche. "

- Placer le volant de réglage sur la position (4) pour braler
I'excés de gaz.

- Aprés 5 minutes, remettre le volant de réglage sur la
position “@",

- Vérifier que le volant de réglage est sur “®" et effectuer
I'initialisation du dispositif de sécurité, comme suit:

1) Placer le levier de verrouillage de la cartouche (2) vers
le bas, sur la position “LOCK”, puis
2) le placer vers le haut, sur la position “UNLOCK” .

- Installer une nouvelle cartouche ou une cartouche qui a
refroidi.

- Répéter la procédure d’allumage.

Si la température dans la cartouche est élevée, le gaz
ne sortira pas, méme si la cartouche est installée dans
I'appareil. Ceci grace au déclenchement du dispositif de
sécurité. L'appareil n'est pas défectueux.

Sécurité de flamme “STOPGAZ™”

Le thermocouple placé dans la flamme (9) commande une
vanne qui coupe automatiquementl'arrivée du gazau brileur
lorsque celui-ci s'éteint (courant d'air ou débordement de
liquides par exemple). Pour ré allumer, procédez suivant les
instructions du paragraphe C - Allumage du braleur (avec
sécurité de flamme “STOPGAZ™").

F - ENTRETIEN ET STOCKAGE
Apreés refroidissement complet de votre appareil :
1 - Nettoyage

Corps de l'appareil

- Nettoyer I'appareil aprés avoir enlever la cartouche.

- Nettoyer le support casseroles (4), I'extérieur et le
couvercle de la cartouche (3) avec de I'eau chaude, puis
sécher avec un chiffon.

Braleur (5)

Si le brileur est sale, le passage des flammes est obstrué.

- Nettoyer les trous du braleur a I'aide d'une brosse
métallique.

Electrode d'allumage PIEZO (6)
Si I'électrode est mouillée, I'appareil ne s'allumera pas.
- Essuyer puis sécher avec un chiffon.




2 - Stockage et transport
- Vérifier que le levier (2) est placé en position “UNLOCK” (fig. 11).
- Toujours enlever la cartouche de gaz du produit pendant le stockage ou le transport de I'appareil.
- Stocker I'appareil et sa cartouche dans un endroit frais, sec et aéré, hors de portée des enfants, jamais dans un sous-sol ou
une cave.
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Figures: see pages 2 to 4

Consumption: 160 g/h (2.2 kW)

Category: butane direct pressure

Thank you for choosing this Campingaz® CAMP'BISTRO
STOPGAZ™

A-IMPORTANT: YOU ARE USING GAS, BE VERY CAREFUL!

The purpose of these instructions is to enable you to use
your Campingaz® CAMP'BISTRO STOPGAZ™ correctly and
in complete safety.

Please read them carefully to familiarise yourself with
the equipment prior to assembling the gas container.
Keep these instructions in a safe place so that you can
refer to them if needed.

Please observe these instructions and the safety
measures printed on the Campingaz® CP250/ CP250 SP
cartridges. Failure to observe these instructions may
result in the user and people in the immediate vicinity
being put at risk.

This equipment must be used exclusively with
Campingaz® CP250/ CP250 SP cartridges. Using other
gas containers may be dangerous.

The Société Application Des Gaz accepts no
responsibility when cartridges of any other make are
used.

Your stove should only be used in premises with
sufficient ventilation (minimum 2m3/h/kW) and away
from inflammable materials.

This stove is not connected to a combustion product
evacuation system. It should be installed and
connected in accordance with installation rules in
force. Particular care should be given to applicable
provisions regarding ventilation.

Using a gas cooking stove produces heat and humidity
in the room where it is installed. Make sure the kitchen
is well ventilated: keep natural ventilation sources
open or install a mechanical ventilation system
(mechanical ventilation hood). Intensive, prolonged
use of the stove may require additional ventilation,
for example by opening a window, or more efficient
ventilation, for example by increasing the power of
the mechanical ventilation if it exists.

Do not use equipment which leaks, functionsincorrectly
or is damaged. Return it to your retailer who will inform
you of your nearest after-sales service.

Never modify this equipment or use it for purposes for
which it is not intended.

Do not use this product in caravans, cars, tents, huts,
sheds or any small enclosed areas.

The product should not be used while sleeping or left
unattended.

This product consumes fuel through combustion
or consumption of oxygen and gives off certain
substances and gas, which could be dangerous such as
carbon monoxide.

Carbon monoxide is an odorless, clear gas that can
cause flu-like symptoms, sickness, illness, and possibly
death if produced inside aforesaid enclosed areas
through use of the product without proper ventilation.
If the cartridge is automatically ejected from the
regulator, DO NOT CONNECT THE CARTRIDGE AGAIN,
let the appliance cool down completely before any
use.

Do not use a container smaller than 12cm or larger than
26cm in diameter. Do not use vessels with concave or
convex bottoms. Do not use griddles, plancha or stone
on the product except specific Campingaz® accessories
developed for this product.

B - PREPARATION FOR OPERATION

- Remove the device from its packaging.

Installing a CAMPINGAZ® cartridge CP250/ CP250 SP

(When the existing cartridge is empty, read paragraph D:
“Changing the cartridge”)

To install or remove a cartridge, always work in a well-
ventilated area, preferably outside and never in the
presence of a flame, heat source or spark (lit cigarette,
electrical equipment, etc.) at a good distance from other
people and flammable material.

AS CAMPINGAZ® CP250/ CP250 SP CARTRIDGES HAVE
VALVES, EVEN IF THEY ARE NOT EMPTY, THEY MAY
BE REMOVED FROM THIS EQUIPMENT TO MAKE IT
EASIER TO TRANSPORT, AND THEY MAY BE FITTED TO
OTHER EQUIPMENT FROM THE CAMPINGAZ® CP250/
CP250 SP RANGE WHICH ARE DESIGNED TO OPERATE
EXCLUSIVELY WITH THESE CARTRIDGES.

- Open the cartridge cover (3) (fig. 2).

- Check that the ignition button (1) is set to position “®” by
turning it clockwise and that the lever (2) is set to UNLOCK
(Fig. 3).

Comment: the gas cartridge can only be locked if the ignition
button is in position “®” and the pan support is in place.

- Check that the seal between the appliance and the
gas container is in place and in good condition before
connecting the gas container (see Figure 4). Do not use
this appliance if it has damaged or worn seal.

- Install the cartridge in its housing, slot “F” facing upwards,
and engage the cartridge guide “G" firmly into the slot
(Fig. 5).

- Lock the cartridge by moving the lever (2) to the LOCK
position (Fig. 6). Close the cartridge compartment cover (3).

The equipment is ready for use.

CAUTION: Make sure the cartridge slot “F” is pointing
upward and inserted in the cartridge guide “G".

Incorrect positioning of the gas cartridge (8) will cause the
regulator to break and/or gas leakage, producing a hissing
sound and gas smell.

In case of leakage (gas smell before opening the valve), put
immediately the equipment outside, in a well-ventilated
area, without inflammation source, where it will be possible
to locate and stop the lead. If you wish to check the tightness
of the equipment, do it outside. Do not try to locate a leak
with a flame, use gas leak detection liquid.

C-USE

Additional instructions:

Do not use your stove at a distance closer than 20 cm
to a wall or flammable object, nor closer than 1 meter
to a ceiling.

WARNING: Accessible parts may be very hot. Keep
young children away.

Never touch the pan support (4) or the burner (5)
during or just after using the equipment.

Do not obstruct the ventilation hole (7) in the cartridge
compartment cover (3).

Never use pans which cover the burner entirely (5).
Position the equipment on a stable, horizontal surface
and do not move when in use.

Wait until the appliance has completely cooled down
before handling and putting it away.

Any room or kitchen where you use your stove must
comply with regulatory ventilation conditions that
supply air required for combustion and prevent the
creation of mixes with a dangerous level of unburned
gas (2m*/h/kW).




Lighting the burner (with STOPGAZ™ flame guard)

The equipment is fitted with a piezo-electric lighter

connected to an ignition electrode (6).

- Turn the gontrol knob (1) anti-clockwise until you hear
a click (4) indicating a spark (Fig. 7). Hold the knob in
this position for a few seconds to prime the flame guard
thermocouple. If the equipment does not light, turn
the control knob to position “®” (Fig. 9) and start the
operation again.

- If the equipment still does not light after three attempts,
turn the control knob to position “®” and check that the
cartridge contains gas (sound of liquid sloshing when
shaken) before starting the previous steps again. (If the
cartridge is empty, refer to paragraph D - Changing the
cartridge).

Cooking

Position the pan on the arms centred over the burner and
adjust the gas flow so that the flames do not burn higher
than the pan.

The size of the flame can be regulated by turning the
ignition knob (2) between the full flow position

(©MAX) and medium flow position ( OMIN ).

Extinguishing
Turn the ignition knob (1) clockwise to “®" position (fig. 9).

D - CHANGING THE CARTRIDGE
The cartridge may be removed even if it is not empty.

Once your equipment has fully cooled:

- Check that the gas inlet is fully closed by turning the
control knob (1) clockwise to the “®” position (Fig. 9) and
that the burner (5) is extinguished.

- Disconnect the cartridge by putting the lever (2) in the
“UNLOCK" position.

- Open the cartridge compartment (3) and remove the
cartridge by lifting it from behind.

- Never throw away a cartridge which is not completely
empty, (check there is no liquid in the cartridge by shaking
it).

- Make sure that no food has dropped into and thus
obstructs the equipment regulator internal housing (fig.
4) before installing a new cartridge.

- Check that the seal is present and in good condition (fig. 4)

- Put in a new cartridge by following the instructions in
paragraph “B - PREPARATION FOR OPERATION - Installing
a CAMPINGAZ® cartridge CP250/ CP250 SP”.

Caution: If the cartridge is replaced while the appliance
is in use, do not touch the hot surfaces of the appliance
(burner, saucepan holder, plate...).

Caution: Some fuel may remain in the gas cock after the

unit has been turned off. For your safety, with the cartridge

lever (2) in “UNLOCK”" position, turn ignition knob (1) to (4?)

position to burn off any remaining fuel.

E - SAFETY DEVICE

Do not use an appliance which is leaking, damaged, or
which does not operate properly.

If the gas pressure in the cartridge is too high (for instance
overheating due to too large a surface on the cooking grill)
a built-in device disconnects the cartridge and the lever
(2) returns to “UNLOCK". In this case, you need to remove
the cartridge and let it cool down (run it under water, for
example) before reusing it or use a new cartridge following
the instructions in Section “D - CHANGING THE CARTRIDGE”.

The unit will not operate until the gas pressure of the
cartridge returns back to the normal stove.

HOW TO RESET SAFETY DEVICE

- Turn the ignition knob (1) to the “®” position and raise
cartridge lever (2) up to the “UNLOCK” position.
- Remove the gas cartridge. "
- Turn the ignition knob to the (4£) position to release
excess gas in the gas cock.
- After 5 minutes, turn the ignition knob to the “®” position.
- Make sure the ignition knob is “®" and reset safety device
by:
a) Pushing the cartridge lever down to “LOCK" position,
and then
b) Pushing the cartridge lever up to “UNLOCK” position.
- Replace a new cartridge or a cooled down cartridge.
- Repeat the ignition procedure.
If the temperature in the cartridge is high initially, fuel will
not emerge even though the cartridge is installed in the
stove. This is due to the operation of the safety device. It is
not out of order.

STOPGAZ™ flame guard

The thermocouple placed in the flame (9) controls a valve
which automatically cuts off the gas intake to the burner
when this is extinguished (air draught or overflowing liquid,
for example). To relight it, follow the steps in paragraph C -
Lighting the burner (with STOPGAZ™ flame guard).

F - CLEANING AND STORAGE

In case of burn back (ignition under the burner
cap) switch the product off, allow it to cool down
(approximately five minutes), then reignite the
appliance. If the problem of burn back persists, then
please contact your local Campingaz® representative.

Once your equipment has fully cooled:

1 - Cleaning
Main equipment
- Clean the equipment having removed the cartridge.
- Clean the pan support (4) and the cartridge exterior and
cover (3) with warm water, then dry with a cloth.

Burner (5)
A dirty burner will clog the holes of the flame.
Clean the flame holes of burner head with a metal brush

Ignition Plug
If it is wet, ignition will not be made. Make sure any water

is removed, and dry with a cloth.

2 - Storage and transportation
- Check that the lever (2) is in the UNLOCK position (Fig. 10).
- Always remove the gas cartridge from the product
during storage or transportation of the appliance.
- Store the equipment and the cartridge in a cool, dry and
well-ventilated area, out of reach of children. Never store
in a basement or cellar.




G - TROUBLESHOOTING

TROUBLE SHOOTING
c
— Rel
Troubles = £ c 5
17 o o =
£ o = c <
2 2|8 z| ¢
2 S | e ol 21 § Trouble shooting
Q a - £ < c
S a < ° s I~ =
] > %) = (] o
) >l 8|l El | E] S8
Causes o @ ol & o c S
£ o © 2 o 2 £
© o E o) c o] ">'<'
) P v — =) =z i
-, . -, Turn ignition kn mpletel
Ignition knob is not turn to “®" position 4 ,,u,, ignitio o'b completely to
®” and reset cartridge.
. . Refer to explanation for safety
f v v | v -
>afety device activated device / STOPGAZ™ flame guard.
Ignition knob malfunction v v v v Contact local agent to repair.
Clogged nozzle v v v Contact local agent to repair.
Cartridge incorrectly installed v v v v ;l:)tcartrldge guide into cartridge
Clogged burner holes v v v Use a metal brush to clean it.

Warranty Period

Years 2
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Abbildungen: siehe Seite 2 - 4

Durchsatz: 160 g/h (2,2 kW)

Kategorie: Direktdruck Butan

Vielen Dank, dass Sie sich fiir den Campingaz®
CAMP’BISTRO STOPGAZ™ entschieden haben.

A - WICHTIG: BEIM UMGANG MIT GAS IST
BESONDERE VORSICHT GEBOTEN!

Diese Bedienungsanleitung soll Sie bei der richtigen und
sicheren Benutzung lhres Campingaz® CAMP'BISTRO
STOPGAZ™ unterstutzen.

Lesen Sie sie aufmerksam durch und machen Sie sich
mit dem Gerat vertraut, bevor Sie die Gaskartusche
anschlieBen.

Beachten Sie bitte alle Anweisungen in der
Bedienungsanleitung sowie die Sicherheitshinweise
auf den Campingaz® Kartuschen CP250/ CP250 SP.
Das Nichteinhalten der Anweisungen kann fiir den
Anwender und seine Umgebung gefahrlich sein.
Bewahren Sie diese Bedienungsanleitung an einem
sicheren Ort auf, damit Sie im Bedarfsfall immer auf sie
zuriickgreifen kénnen.

Dieses Gerdt darf nur mit Kartuschen des Typs
Campingaz® CP250/ CP250 SP, die mit Butan gefiillt
sind, betrieben werden. Die Verwendung anderer
Gasbehilter kann geféhrlich sein.

Die Firma Application Des Gaz/Camping Gaz lehnt
jegliche Haftung bei der Verwendung von Kartuschen
einer anderen Marke ab.

lhr Gerat darf nur in ausreichend beliifteten Rdumen
(mindestens 2 m*/h/kW) und fern von entziindlichen
Stoffen verwendet werden.

Das Gerét ist nicht an ein System zur Abfiihrung
der Verbrennungsprodukte angeschlossen. Es muss
daher in Ubereinstimmung mit den geltenden
Regeln installiert werden. Die auf die Beliiftung
anzuwendenden Bestimmungen erfordern eine
besondere Aufmerksamkeit.

Der Gebrauch eines Gaskochers fiihrt in dem Raum,
indem er aufgestellt ist, zur Erzeugung von Warme
und Feuchtigkeit. Sorgen Sie fiir eine gute Beliiftung
der Kiiche: die natiirlichen Beliiftungs6ffnungen
offen lassen oder ein mechanisches Beliiftungsgerat
(mechanische Abzugshaube) installieren. Eine
intensive und langere Verwendung des Gerates
kann eine zusitzliche Beliiftung notwendig machen,
z.B. durch Offnen eines Fensters oder durch eine
wirksamere Beliiftung, etwa durch Erhohung der
Leistung der mechanischen Beliiftung, sofern
vorhanden.

Betreiben Sie kein Gerdt, das undicht ist, schlecht
funktioniert oder beschadigt ist. Bringen Sie es zu
lhrem Héandler zuriick. Er kann lhnen die nachste
Kundendienstvertretung nennen.

Nehmen Sie an dem Gerét keine Verdnderungen vor
und setzen Sie es nicht fiir Anwendungen ein, fiir die
es nicht vorgesehen ist.

Das Gerit nicht in Wohnwagen, Fahrzeugen, Zelten,
Schutzdachern, Hiitten und kleinen geschlossenen
Bereichen verwenden. Nicht beim Schlafen beniitzen,
nicht unbewacht lassen. Alle Produkte, die mit
Gasverbrennung betrieben werden, verbrauchen
Sauerstoff und geben Verbrennungsriickstande
ab. Ein Teil dieser Verbrennungsriickstande kann
Kohlenmonoxyd (CO) enthalten. Kohlenmonoxyd
ist geruch- und farblos, es kann Ubelkeit und
grippedhnliche Symptome verursachen, eventuell
sogarzumTodfiihren,wenndasGeratimgeschlossenen
Raum ohne geeignete Beliiftung verwendet wird.
Wenn die Kartusche automatisch aus dem Regulator
ausgeworfen wird, DIE KARTUSCHE NICHT ERNEUT
ANSCHLIESSEN. Lassen Sie das Gerat komplett
abkiihlen, bevor Sie es verwenden.

Verwenden Sie keinen Behalter mit einem Durchmesser
von kleiner als 12 cm oder groBer als 26 cm. Verwenden
Sie keine Gefaf3e mit nach innen oder au3en gewdlbten
Boden. Verwenden Sie kein Blech, keinen Plancha oder
Stein fiir das Produkt, auBler spezielles fiir dieses

Produkt entwickeltes Campingaz® Zubehor.

B - INBETRIEBNAHME

- Das Gerat aus der Verpackung nehmen.

Einsetzen der Gaskartusche Campingaz® CP250/ CP250 SP

(Befindet sich eine leere Kartusche in dem Gerat, lesen Sie
bitte den Abschnitt D: “Ausbau der Kartusche”.)

Achten Sie darauf, dass die (De-)Montage einer Kartusche
immer an einem gut durchliifteten Ort, am besten im
Freien, niemals in der Ndahe von offenen Flammen,
Warmequellen oder Funken (Zigarette, elektrisches Gerat
usw.) und immer entfernt von anderen Personen und
brennbaren Materialien erfolgt.

DIE CAMPINGAZ®-KARTUSCHEN CP250/ CP250 SP
SIND MIT EINEM VENTIL AUSGESTATTET. SIE KONNEN
DAHER, SELBST WENN SIE NOCH NICHT VOLL-
STANDIG ENTLEERT SIND, HERAUSGENOMMEN UND
IN ANDERE CAMPINGAZ®-GERATE FUR KARTUSCHEN

CP250/ CP250 SP EINGESETZT WERDEN.

- Den Deckel des Kartuschenfachs (3) 6ffnen (Abb. 2).

- Uberpriifen, dass sich der Regelknopf (1) durch Drehen im
Uhrzeigersinn auf der Position “®" (OFF) befindet und dass
d)ie Kartuschenverriegelung (2) auf “UNLOCK” steht (Abb.
3).

Anmerkung: Die Gaskartusche kann nur dann verriegelt
werden, wenn der Zindknopf auf “®” (OFF) steht und der
Topfuntersatz eingesetzt ist.

- Sicherstellen, dass die Dichtung im Inneren des
Gerateventils vorhanden und in gutem Zustand ist (Abb.
4). Das Gerat nicht verwenden, wenn die Dichtung fehlt
oder beschadigt ist; es zum Handler zuriickbringen.

- Die Kartusche mit dem Spalt “F” nach oben zeigend
einlegen und die Kartuschenfiihrung “G” richtig einsetzen
(Abb. 5).

- Durch Herunterdriicken der Kartuschenverriegelung (2)
auf “LOCK" die Kartusche verriegeln (Abb. 6). Den Deckel
des Kartuschenfachs (3) schlief3en.

Das Gerat ist betriebsbereit.

ACHTUNG: Vergewissern Sie sich, dass die Gaskartusche mit
der Einkerbung nach oben richtig in der Fiihrung sitzt.

Wenn die Gaskartusche nicht richtig sitzt, kommt es zu einer
Unterbrechung der Gaszufuhr und/oder einem hdorbaren
Austre};cen von Gas zusammen mit einem charakteristischen
Geruch.

Bei einem Leck (Gasgeruch vor dem Offnen des Ventils)
das Gerat sofort an einen gut bellfteten Ort ohne
Entziindungsquelle ins Freie bringen, an dem das Leck
gesucht und abgedichtet werden kann. Die Dichtigkeit
des Gerates immer im Freien Uberprifen. Undichte Stellen
nicht mit Hilfe einer Flamme suchen (eine Flissigkeit fiir die
Gasleckerkennung verwenden).

C-VERWENDUNG

Einige zusédtzliche Empfehlungen:

Das Gerat in mindestens 20 cm Abstand zur Wand oder
zu einem brennbaren Gegenstand und in mindestens
1 m Abstand zur Decke verwenden.

ACHTUNG: Die zugédnglichen Teile am Kocher kdnnen
sehr heil werden. Halten Sie Kinder davon fern.
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Den Topfuntersatz (4) und den Brenner (5) wahrend
oder kurz nach dem Gebrauch des Gerdates niemals
beriihren.

Die Liiftungsschlitze (7) auf dem Deckel
Kartuschenfachs (3) nicht verstopfen.

Niemals Topfe verwenden, die den Brenner (5) ganz
zudecken.

Stellen Sie den Kocher auf eine stabile und ebene
Flache, verschieben Sie ihn nicht wiahrend des Betriebs.
Das Gerit erst nach vollstindigem Abkiihlen reinigen
und aufrdaumen.

Wenn Sie das Gerat in einem Raum oder einer
Kiiche verwenden, muss es die vorgeschriebenen
Beliiftungsbedingungen einhalten, damit die fiir
die Verbrennung notwendige Luft geliefert und die
Entstehung eines Gemischs mit einem gefdhrlichen
Gehalt an unverbranntem Gas (2m3/h/kW) verhindert

des

wird.

Ziinden des Brenners (mit “STOPGAZ™"-
Flammensicherheit)

Das Gerdt ist mit einem piezoelektrischen Ziinder ausgestattet,
der mit einer Ziindelektrode (6) in Verbindung steht.

- Den Reglerknopf (1) gegen den Uhrzeigersinn drehen,
bis ein Klicken (4) zu héren ist, das die Erzeugung des
Funkens ankiindigt (Fig. 7). Den Regler einige Sekunden
lang in dieser Position halten, um das Thermoelement
fur die Flammensicherheit in Gang zu setzen. Wenn
keine Zindung erfolgt, den Reglerknopf auf “®” (OFF)
zurilickdrehen (Abb. 9) und den Vorgang wiederholen.

- Nach drei erfolglosen Versuchen den Reglerknopf auf
“®" stellen (Fig. 9) und Uberpriifen, ob die Kartusche
Gas enthélt (Fllssigkeitsgerdusch beim Schitteln),
bevor ein erneuter Versuch unternommen wird. (Wenn
die eingesetzte Kartusche leer ist, den Abschnitt “D -
Auswechseln der Kartusche” durchlesen).

Kochen

Den Topf zentriert auf die Topftrager setzen und die
Gasleistung so einstellen, dass die Flammen nicht iber den
Topf hinausziingeln.

Zum Regulieren der Flamme den Regelknopf (1) vorsichtig
zwischen den Stellungen voll Leistung (@MAX) und mittlere
Leistung ( ®MIN ) drehen (Abb. 8).

Ausschalten
Den Regelknopf (1) im Uhrzeigersinn in die Stellung “®”
(OFF) drehen (Abb. 9).

D - AUSWECHSELN DER KARTUSCHE

Die Kartusche kann ausgebaut werden, auch wenn sie noch
nicht leer ist.

Nach dem volistindigen Abkiihlen des Gerates:

- Durch Drehen des Reglerknopfes (1) im Uhrzeigersinn bis
zur Position “®” (OFF) sicherstellen, dass die Gaszufuhr
geschlossen und der Brenner (5) erloschen ist (Abb.9).

- Durch Stellen der Kartuschenverriegelung (2) auf “UNLOCK”
die Kartusche vom Gerdt abtrennen (Abb. 10).

- Offnen Sie das Kartuschenfach (3). Heben Sie die Kartusche
am Ende an und nehmen Sie sie heraus.

- Eine nicht vollstandig entleerte Kartusche niemals
wegwerfen! Schiitteln Sie die Kartusche, um zu priifen, ob
im Inneren Flussigkeit horbar ist.

-Vor dem Einsetzen einer neuen Kartusche Uberprifen,
dass das Innere des Gerateventils nicht durch einen
Nahrungsmittelrest verstopft ist (Abb. 4).

- Sicherstellen, dass die Dichtung im Inneren des
Gerateventils vorhanden und in gutem Zustand ist (Abb.
4)

- Setzen Sie die neue Kartusche ein unter Befolgung der
Anweisungen in Paragraph “B - Inbetriebnahme - Einsetzen
der Gaskartusche Campingaz® CP250/ CP250 SP”.

Achtung: Bei einem Kartuschenwechsel wahrend des

Gebrauchs die heiBen Stellen des Gerates (Brenner,

Topftrager, Topfuntersatz ...) nicht beriihren!

Achtung: Nach dem Abschalten des Gerats kann ein Rest Gas
im Gerat verbleiben. Zu Ihrer Sicherheit, wenn sich der Hebel
der Kartuschenverriegelung (2) in Stellung “UNLOCK” (Abb.
10) befindet, den Regelknopf (1) in die Stellung (4?) drehen,
um das Restgas zu verbrennen.

E - UBERHITZUNGSSCHUTZ

Niemals ein Gerat benutzen, wenn es eine Leckage aufweist,
beschadigt ist oder nicht richtig arbeitet.

Wenn der Druck in der Kartusche zu hoch ist (z. B. aufgrund
eines zu groBBen KochgefdBes auf den Topftragern),
verschlie8t eine integrierte Sicherung die Kartusche, und
die Kartuschenverriegelung (2) stellt sich automatisch auf
die Position “UNLOCK".Wenn dieser Fall eintritt, muss die
Kartusche aus dem Gerat genommen und z. B. unter einem
kalten Wasserstrahl abgekiihlt werden, bevor sie wieder
benutzt werden kann. (siehe Abschnitt “D - AUSWECHSELN
DER KARTUSCHE").

RUCKSTELLUNG DES UBERHITZUNGSSCHUTZES

- Den Regelknopf (1) in Stellung “®” (OFF) bringen und die
Kartuschenverriegelung (3) in Stellung “UNLOCK" anheben.

- Die Gaskartusche entnehmen. 5

-Den Regelknopf in Stellung (4) drehen, um das
Uberschissige Gas zu entleeren.

- Nach 5 Minuten den Regelknopf in Stellung “®” (OFF) drehen.

- Uberpriifen, ob der Regelknopf auf “®” (OFF) steht und
wie folgt eine Riickstellung des Uberhitzungsschutzes
vornehmen:

a) Die Kartuschenverriegelung (2) nach unten in Stellung
“LOCK" schieben, dann:

b) Die Kartuschenverriegelung nach oben in Stellung
“UNLOCK" schieben.

- Eine neue Gaskartusche oder eine inzwischen abgekiihlte
Gaskartusche einsetzen.

-Den Vorgang zum Einschalten wiederholen
“Gebrauchsanweisung”).

Wenn die Anfangstemperatur in der Gaskartusche hoch

ist, wird das Gas nicht austreten, auch nicht wenn die

Gaskartusche in dem Kocher installiert ist. Dies ist auf das

Einschalten des Uberhitzungsschutzes zurlickzufiihren. Das

Gerét ist nicht defekt.

(siehe

“STOPGAZ™”-Flammensicherheit

Das in der Flamme (9) platzierte Thermoelement steuert ein
Ventil,dasautomatisch die GaszufuhrzumBrennerunterbricht,
wenn dieser erlischt (z.B. Luftzug oder (iberlaufende
Flissigkeiten). Um die Zufuhr wieder einzuschalten, nach
den Anweisungen des Abschnitts C - Zinden des Brenners
(mit “STOPGAZ™"-Flammensicherheit) vorgehen.

F - REINIGEN UND LAGERN
Nach dem volistindigen Abkiihlen des Gerites:

1 - Reinigung
Geréatekorper
- Nach dem Entfernen der Kartusche das Gerét reinigen.
- Den Topfuntersatz (4), die Auflenfliche und den
Kartuschendeckel (3) mit warmem Wasser reinigen, dann
mit einem Lappen trocknen.

Brenner (5)

Wenn der Brenner schmutzig ist, konnen die Flammen
nicht mehr frei austreten.

Die Brenneroffnungen mit einer Metallbiirste reinigen.

Ziindelektrode (6)

Wenn die Elektrode feucht ist, kann man das Geréat nicht
einschalten.

Abwischen und mit einem Lappen abtrocknen.
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2 - Lagerung und Transport

- Uberprifen, dass der Hebel (2) auf “UNLOCK" steht (Abb. 10).
- Entfernen Sie die Gaskartusche wahrend der Lagerung oder des Transports stets aus dem Produkt.

- Bewahren Sie den Kocher und die Kartusche an einem kiihlen, trockenen und beliifteten Ort fir Kinder unzuganglich auf,
jedoch niemals in einem Keller oder Untergeschof3.

G - FUNKTIONSSTORUNGEN

FUNKTIONSSTORUNGEN
E| = 3
5] o o =
. = S| e 5 &
Anzeichen 2 = o = |8 c
£ &a c <2 |5 =
£ e | 2 e N S
2 E 215 | 2lsg 2 Fehlerbehebung
o | 2| c| 2| 8|5 |¢
8] 3|58 5|g | ¢&
Ursachen é & S o by 2 <
gl 2| g E|E|EE ¢
8 g | S| 2|z L8 &
; ugy Den Regelknopf auf “®” stellen und die
Der Regelknopf steht nicht auf “® v Gaskart%sche entnehmen
. Siehe die Erklarun zum
Uberhitzungsschutz aktiv v v v" | Uberhitzungsschutz / “STOPGAZ™"-
Flammensicherheit
Sich an den ortlichen Kundendienst
v v v v
Regelknopf defekt wenden
Diise verstopft v v v Sich an den ortlichen Kundendienst
P wenden
Die Einkerbung der Gaskartusche richtig
Gaskartusche nicht richtig installiert 4 4 4 4 ifn_hdie Fihrung im Kartuschenfach ein-
Uhren.
Locher im Brenner verstopft 4 v v Mit einer Metallbiirste reinigen

Jahre 2
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lllustraties: zie pagina 2 tot 4

Capaciteit: 160 g/u (2,2 kW)

Klasse: rechtstreekse butaan druk

Wij danken u dat u voor de Campingaz® CAMP'BISTRO
STOPGAZ™gekozen heeft.

A - BELANGRIJK: U GEBRUIKT GAS, WEES
VOORZICHTIG!

Deze gebruiksaanwijzing heeft als doel u in staat te stellen
uw Campingaz® CAMP’BISTRO STOPGAZ™ op een correcte
en veilige wijze te gebruiken.

Lees deze gebruiksaanwijzing aandachtig door om het
apparaat beter te leren kennen voordat u de cartouche
aansluit. Bewaar deze gebruiksaanwijzing altijd op
een vaste plaats zodat u deze kunt raadplegen indien
nodig.

Lees de aanwijzingen van deze gebruiksaanwijzing,
evenals de veiligheidsvoorschriften die op de
Campingaz® CP250/ CP250 SP cartouche staan. Het niet
naleven van deze aanwijzingen kan gevaar opleveren
voor de gebruiker en zijn omgeving.

Dit apparaat dient uitsluitend gebruikt te worden met
de Campingaz® CP250/ CP250 SP cartouches. Het kan
gevaarlijk zijn andere soorten dan de Campingaz®
CP250/ CP250 SP cartouche te gebruiken.

Application Des Gaz wijst elke verantwoordelijkheid
af in geval van gebruik van een cartouche van een
ander merk.

Dit apparaat mag alleen in goed verluchte lokalen
(minstens 2 m*/uur/kW) en uit de buurt van
ontvlambaar materiaal worden gebruikt.

Dit apparaat is niet aangesloten op een afvoersysteem
voor verbrandingsproducten. Het moet worden
geinstalleerd en aangesloten overeenkomstig de
geldende installatieregels. Er dient bijzondere
aandacht te worden besteed aan de wettelijke
ventilatierichtlijnen.

Het gebruik van een kooktoestel op gas heeft voor
gevolgdat warmteenvochtigheid wordtgeproduceerd
in het lokaal waar het apparaat is geinstalleerd.
Zorg voor een goede verluchting in de keuken: zorg
ervoor dat de natuurlijke verluchtingsgaten open
blijven of plaats een mechanisch verluchtingstoestel
(bijvoorbeeld een dampkap). Indien het apparaat
langdurig en intensief wordt gebruikt, kan extra
verluchting nodig zijn. Zet een venster open of zorg
voor een efficiéntere verluchting bijvoorbeeld door
het ventilatievermogen van de dampkap, indien
beschikbaar, te verhogen.

Gebruik geen apparaat dat lekt, slecht werkt of
beschadigd is. Breng het naar uw dealer die u de verdere
informatie over reparaties etc. kan verstrekken.

Breng nooit wijzigingen op dit apparaat aan en
gebruik het alleen voor de toepassingen waarvoor het
bestemd is.

Dit apparaat mag niet in een caravan, voertuig, tent,
afdak, hut of andere kleine gesloten ruimte gebruikt
worden. Het mag niet gebruikt worden wanneer u
slaapt en mag nooit onbewaakt achtergelaten
worden. leder gasapparaat werkt volgens het
volgende principe: de brandstof gebruikt zuurstof
en stoot verbrandingsproducten uit. Een gedeelte
van deze verbrandingsproducten kan koolmonoxide
(CO) bevatten. Koolmonoxide dat reuk- en kleurloos
is, kan leiden tot flauwvallen of symptomen die aan
griep doen denken. In extreme gevallen kan het zelfs
de dood tot gevolg hebben, wanneer het apparaat
binnenshuis zonder goede ventilatie gebruikt wordt.
Als de patroon automatisch uit de drukregelaar wordt
uitgeworpen, SLUIT DE PATROON DAN NIET OPNIEUW
AAN en laat het apparaat helemaal afkoelen voordat u
het opnieuw gaat gebruiken.

Gebruik geen houder met een diameter kleiner dan
12 cm of groter dan 26 cm. Gebruik geen tank met
een holle of bolle onderkant. Gebruik op dit product
geen grillplaat, plancha of steen die niet speciaal door
Campingaz® voor dit product is ontwikkeld

B - INGEBRUIKNAME
- Neem het apparaat uit de verpakking.

Het aansluiten van een CAMPINGAZ®-cartouche CP250/
CP250 SP

(Indien een lege cartouche geplaatst wordt, lees dan paragraaf
“D - HET UITNEMEN VAN EEN CARTOUCHE")

Werk steeds in een geventileerde ruimte bij voorkeur buiten
en nooit in de aanwezigheid van een vlam, warmtebron of
vonk (sigaret, elektrisch apparaat, enz.) en ver verwijderd
van andere personen of ontvlambare materialen om een
cartouche te monteren of uit te nemen.

AANGEZIEN DE CAMPINGAZ® CARTOUCHES CP250/
CP250 SP EEN KLEP HEBBEN, KUNNEN ZE UIT HET
APPARAAT GENOMEN WORDEN OM HET VERVOER
TE VERGEMAKKELIJKEN ZELFS AL ZIJN ZE NIET LEEG
EN KUNNEN ZE OP ANDERE APPARATEN VAN HET
CAMPINGAZ®  ASSORTIMENT CP250/ CP250 SP,
ONTWORPEN OM EXCLUSIEF MET DEZE CARTOUCHES TE

WERKEN, GEMONTEERD WORDEN.

- Het patroondeksel (3) openmaken(figuur 2).

- Controleer of de ontstekingsknop (1) op de stand “®” staat
door er in wijzerzin aan te draaien tot hendel (2) in de
stand “UNLOCK" staat (fig. 3).

Opmerking: de gaspatroon kan alleen worden
vergrendeld wanneer de ontstekingsknop in de stand “®”
staat en de ketelhouder is geplaatst.

- Verzeker u ervan dat de pakking die zich aan de binnenkant
van de reduceerklep bevindt aanwezig en in goede staat
is (fig. 4). Gebruik het apparaat niet als de pakking
ontbreekt of wanneer deze beschadigd is. Breng het
apparaat in dat geval terug naar uw wederverkoper.

- Plaats de patroon in de patroonhouder met de groef “F”
naar boven gericht. Zorg ervoor dat de patroongeleider
“G" in de groef is geschoven (fig. 5).

- Vergrendel de patroon door de hendel (2) op de stand
“LOCK" te plaatsen (fig. 6). Sluit het deksel van de
patroonhouder (3).

Het apparaat is klaar voor gebruik.

LET OP: u moet controleren of de patroon naar boven is
gericht en goed in de patroongeleider “G” steekt.

Een onjuist geplaatste patroon kan een breuk van de
regulateur en/of een hoorbaar gaslek met een kenmerkende
geur tot gevolg hebben.

Bij lekkage (gaslucht voordat de kraan geopend wordt) moet
het apparaat onmiddellijk naar buiten worden gebracht, naar
een zeer goed geventileerde plaats waar geen vlam, vonk of
verwarmingsbron aanwezig is, zodat daar de oorzaak van het
gaslek kan worden opgespoord en verholpen. Controleer de
gasdichtheid van uw apparaat altijd buiten. Spoor geen lekken
op met behulp van een vlam. Gebruik een speciale vloeistof
voor het opsporen van gaslekken.

C- GEBRUIK

Enkele tips:

Gebruik uw lamp niet op minder dan 20 cm afstand
van een muur of van een brandbaar voorwerp, of op
minder dan 1 m afstand van een plafond

LET OP: De bereikbare delen kunnen zeer warm
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worden. Denk om de kinderen.

De ketelhouder (4) of de brander (5) nooit tijdens of
net na gebruik van het apparaat aanraken.

De ventilatieopeningen (7) op het deksel van de
patroonhouder (3) niet dichtstoppen.

Nooit ketels gebruiken die de brander volledig
bedekken (5).

Plaats het apparaat op een stabiel en horizontaal
oppervlak en verplaats het niet gedurende het gebruik.
Laat het apparaat helemaal afkoelen alvorens het op
te bergen.

Indien u uw apparaat gebruikt in een lokaal of in een
keuken, moet dit lokaal of deze keuken beantwoorden
aan de vastgelegde verluchtingsvoorwaarden om
voldoende lucht aan te voeren voor de verbranding en
om te voorkomen dat een gevaarlijk mengsel ontstaat
van onverbrande gassen (2 m*/uur/kW).

De brander aansteken (met
“STOPGAZ™")

Het apparaat is voorzien van een piezzo-elektrische
ontsteking gekoppelde aan een ontstekingselektrode (6).

- Draai tegen wijzerzin aan het vliegwiel (1) tot u een klik

hoort (£) die aangeeft dat een vonk wordt geproduceerd
(fig. 7). Houd het vliegwiel enkele seconden in deze
stand om het thermokoppel van de veiligheidsvlam te
ontsteken. Wanneer de brander niet aangaat, draait u het
wieltje terug naar de stand “®” (fig. 9) en herbegint u.

- Indien er na drie vruchteloze pogingen nog steeds geen
ontsteking is, zet het regelwieltje dan in de stand “®” (fig.
9) en controleer of de patroon nog gas bevat (u moet
vloeistof horen verplaatsen wanneer u met de patroon
schudt) voor u de vorige handelingen herhaalt. (Indien
de patroon leeg is, lees dan eerst paragraaf “D - Patroon
vervangen”).

veiligheidsvlam

Koken

Plaats de ketel op de armen, centraal op de brander en
regel de gastoevoer zo dat de vlammen niet verder reiken
dan de ketel.

Om de hoogte van de vlam te regelen, draait u de
ontstekingsknop (1) zachtjes op een stand tussen de volledig

open stand (@MAX) en de half open stand ( OMIN ).
Uitschakelen
De ontstekingsknop (1) met de klok mee op “®” zetten.

D - HET UITNEMEN VAN EEN CARTOUCHE

De cartouche kan eruit genomen worden zelfs indien deze
niet leeg is.

Laat het toestel eerst volledig afkoelen:

- Controleer of de gaskraan dicht is door de knop (1) met
de wijzers van de klok mee te draaien tot stand “®”, en
controleer of de brander (5) uit is (fig. 9).

- Verwijder de vulling door de hendel (2) op “UNLOCK"-
stand te zetten (fig. 10).

- Open de vullinghouder (3) en neem de vulling eruit door
deze aan de achterkant op te heffen.

- Gooi een gasvulling die niet helemaal leeg is, in geen
geval weg (controleer of u bij het schudden van de vulling
geen geluid van vloeistof meer hoort).

-Verzeker u ervan dat geen enkel druipspoor van
voeding de interne behuizing van de reduceerklep van
het apparaat heeft afgesloten, voordat u een nieuwe
cartouche assembleert. (fig. 4).

- Controleer of de afdichtingsring zich in een goede staat
bevindt (fig. 4).

- Breng een nieuwe gasvulling aan volgens de instructies in
paragraaf “B - INGEBRUIKNAME

- Het aansluiten van een CAMPINGAZ®-cartouche CP250/
CP250 SP”.

Waarschuwing: als u de vulling tijdens het gebruik
verwisselt, raak dan nooit de hete oppervlakken van het
apparaat aan (brander, grill, bakplaat....).

Waarschuwing: Er kan nog wat gas overblijven nadat
het toestel werd uitgezet. Zet om veiligheidsredenen
de ontsteklngsknop 2)} “UNLOCK” terwijl het
patroonhendeltje (1 staat om het resterend gas op
te branden.

E - VEILIGHEIDSVOORZIENING

Nooit een lekkend, beschadigd of niet naar behoren
werkend toestel gebruiken.

Wanneer de drukin de vulling te hoog is (oververhitting door
een te groot oppervlakte op het kookrooster bijvoorbeeld),
schakelt een ingebouwde beveiliging de vulling uit en
komt de hendel (2) in stand “UNLOCK" te staan.Verwijder in
dat geval de vulling en laat deze afkoelen (onder de kraan
bijvoorbeeld) alvorens deze weer te gebruiken of breng een
nieuwe vulling aan waarbij u te werk gaat als beschreven
onder D - HET UITNEMEN VAN EEN CARTOUCHE.

Het apparaat kan pas opnieuw worden gebruikt wanneer
de gasdruk weer normaal is geworden.

DE VEILIGHEIDSVOORZIENING OPNIEUW INSCHAKELEN

- De ontstekingsknop (1) op “®” zetten en het hendeltje van
de gaspatroon (2) omhoog zetten op “UNLOCK”".
- De butagaspatroon verwijderen.
- De ontstekingsknop op (ﬁ).zetten om de overmaat aan
gas af te voeren.
- Na 5 minuten de ontstekingsknop opnieuw op “®” zetten.
- Controleren of de ontstekingsknop op “®” staat en de
veiligheidsvoorziening als volgt opnieuw inschakelen:
a) Het hendeltje van de patroon (2) omlaag drukken op
“LOCK" en:
b) Het hendeltje van de patroon omhoog drukken op
“UNLOCK".
- Een nieuwe of afgekoelde patroon insteken.
- De ontstekingsprocedure herhalen.
Als de temperatuur in de patroon in het begin hoog is, komt
er geen gas uit, zelfs wanneer de patroon in een fornuis
wordt geplaatst. Dit komt doordat de veiligheidsvoorziening
in werking treedt. Het toestel is niet defect.

Veiligheidsvlam “STOPGAZ™"

Het thermokoppel, geplaatst in de vlam (9), stuurt een
klep die de gastoevoer naar de brander automatisch afsluit
wanneer deze uitgaat (bijvoorbeeld door een luchtstroom
of door het overlopen van vloeistof). Om de brander
opnieuw aan te steken volgt u de instructies in paragraaf
C - Ontsteking van de brander (met veiligheidsvlam
“STOPGAZ™").

F - HET REINIGEN EN HET OPBERGEN

In geval van terugbranding (ontsteking onder de
branderdop), schakel het product uit, laat deze (circa
vijf minuten) afkoelen en schakel het apparaat opnieuw
in. Als de terugbranding zich opnieuw voordoet, neem
contact op met uw lokale Campingaz®-handelaar.

Laat het toestel eerst volledig afkoelen:
1 - Reinigen

Apparaatframe
- Reinig het apparaat nadat u de patroon hebt verwijderd.

- Maak de ketelhouder (4), de buitenkant en het deksel
van de patroon (3) schoon met warm water. Droog
vervolgens af met een doek.
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Brander (5)
Wanneer de brander vuil is, wordt de doorgang voor de vlammen verstopt.
De brandergaten met een staalborstel schoonmaken. Niet in water onderdompelen.

Electrische piézo (6)
Wanneer de electrische piézo nat is, kan het toestel niet worden aangezet. Deze dient afgedroogd te worden met een doek.

2 - Opslag en vervoer
- Controleer of de hendel (2) op de stand “UNLOCK” staat (fig. 10).
- Verwijder voorafgaand aan opslag of vervoer van dit product altijd eerst de gaspatroon.
- Berg het apparaat evenals de cartouche op in een koele, droge en geventileerde plaats, buiten het bereik van kinderen en

nooit in een ondergronds terrein of in een kelder.

G - Storingen

STORINGEN OPHEFFEN
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De ontstekingsknop staat niet op “®” v De ontstekmgsknopﬂop zetten
en de patroon verwijderen
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eiligheidsvoorziening ingeschakeld Veiligheidsviam “STOPGAZ™
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te maken
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lllustrazioni : vedi pagine 2 a 4

Portata : 160 g/ora (2,2 kW)

Categoria : pressione diretta butano.

Visiamo grati di aver scelto questo apparecchio Campingaz®
CAMP’BISTRO STOPGAZ™.

A - IMPORTANTE : UTILIZZATE IL GAS, SIATE
PRUDENTI !

Lo scopo di queste istruzioni e di consentirvi di utilizzare
correttamente e in tutta sicurezza I'apparecchio
Campingaz® CAMP'BISTRO STOPGAZ™.

Leggetele attentamente, per familiarizzarvi con
I'apparecchio prima di assemblarlo col recipiente
di gasRispettate le istruzioni di questo prospetto e
le norme di sicurezza che figurano sulle bombole
Campingaz® CP250/ CP250 SP. Il mancato rispetto di
queste istruzioni puo essere pericoloso per I'utente e
le altre persone che si trovano nelle vicinanze.
Conservare il presente prospetto in luogo sicuro per
poterlo consultare in caso di necessita.
Questoapparecchiodeveessereutilizzatoesclusivamente
con le bombole Campingaz® CP250/ CP250 SP. Puo
essere pericoloso utilizzarlo con altri recipienti di gas.

La Sociata Application Des Gaz declina qualsiasi
responsabilita in caso di utilizzazione di una bombola
di un altro marchio.

Il vostro apparecchio va usato solo in locali
sufficientemente ventilati (al minimo 2 m3/h/kW),
lontano da materiali inflammabili.

L’apparecchio non é collegato ad un dispositivo
d’evacuazione delle scorie prodotte dalla combustione.
L'installazione e I'allacciamento devono essere conformi
alle vigenti regole d'installazione, con particolare
attenzione alle norme in materia di ventilazione.

L’uso di un apparecchio di cottura a gas produce calore
e umidita all'interno del locale in cui & installato.
La cucina deve essere, pertanto, perfettamente
ventilata : tenere aperti gli orifizi di ventilazione
naturale o installare un dispositivo di ventilazione
meccanico (cappa d’aspirazione meccanica). In caso
di uso intensivo e prolungato dell’apparecchio potra
rendersi necessaria una ventilazione supplementare,
ad esempio mediante I'apertura di una finestra, o una
ventilazione piu efficace, ad esempio aumentando la
potenza della ventilazione meccanica eventualmente
esistente.

Non utilizzare un apparecchio che perde, che funziona
male o che é danneggiato. Restituirlo al rivenditore che
vi indichera il servizio assistenza piu vicino.

Non modificare mai questo apparecchio e non
utilizzarlo per applicazioni alle quali non é destinato.
Questo apparecchio non va usato nelle roulottes,
all'interno di veicoli, tende, ripari, baracche e spazi
chiusi di piccole dimensioni ...

Non va usato mentre dormite e non va lasciato
incustodito. Tutti gli apparecchi a gas che funzionano
secondo il principio della combustione consumano
ossigeno ed espellono le sostanze generate dalla
combustione. Una parte di tali sostanze puo’ contenere
monossido di carbonio (CO).

Il monossido di carbonio, inodore e incolore, puo’
provocare malessere, con sintomi analoghi a quelli
dell'influenza, e persino la morte se l'apparecchio
viene usato in ambienti interni non ventilati.

Se la cartuccia viene espulsa automaticamente dal
regolatore, NON COLLEGARE NUOVAMENTE LA
CARTUCCIA, lasciare raffreddare completamente
I'apparecchio prima di riutilizzarlo.

Non utilizzare un contenitore con diametro minore di
12 cm o maggiore di 26 cm. Non utilizzare recipienti
con fondo concavo o convesso. Non utilizzare piastre,
griglie o pietre sul prodotto, a meno che non si tratti di
accessori specifici Campingaz® sviluppati per questo
prodotto.

B - MESSA IN SERVIZIO
- Estrarre I'apparecchio dall'imballaggio.

Installazione di una cartuccia Campingaz® CP250/
CP250 SP

(Se é giainstallata una bombola vuota, leggere il paragrafo
“D - ESTRAZIONE DELLA BOMBOLA”").

Per la sistemazione o I'estrazione di una bombola, operare
sempre in luogo aereato, preferibilmente all'esterno, e mai
alla presenza di una fiamma, di una fonte di calore o di
scintille (sigarette, apparecchi elettrici, ecc.), lontano dalle
altre persone e dai materiali infammabili.

POICHE’ LE BOMBOLE CAMPINGAZ® CP250/ CP250
SP SONO A VALVOLA, POSSONO ESSERE ESTRATTE
DALL’APPARECCHIO PER FACILITARNE IL TRASPORTO,
ANCHE SE NON SONO VUOTE, E REINSTALLATE SU
ALTRI APPARECCHI CAMPINGAZ® DELLA GAMMA CP250/
CP250 SP IDEATI PER FUNZIONARE ESCLUSIVAMENTE
CON QUESTE BOMBOLE.

- Aprire il coperchio dello scomparto porta cartuccia (3) (fig. 2).
- Verificare che il pulsante d’accensione (1) sia posizionato
su “@"” facendolo girare in senso orario e che la leva (2) sia
posizionata su”"UNLOCK” (fig. 3).
Nota : la cartuccia di gas si puo’ aprire solo se il pulsante
d'accensione & in posizione “®” e se il supporto per
casseruole ¢ installato.

- Verificare la presenza ed il corretto stato della guarnizione
posta all'interno del vano del regolatore di pressione (fig.
4). Non utilizzare I'apparecchio se la guarnizione é
assente o deteriorata; in tal caso portare I'apparecchio
al rivenditore.

- Installare la cartuccia nell'apposito alloggiamento, con la
fessura “F” verso l'alto, e inserire correttamente il guida-
cartuccia “G” dentro la fessura (fig. 5).

- Bloccare la cartuccia spostando la leva (2) in posizione
“LOCK” (fig. 6). Chiudere il coperchio dello scomparto della
cartuccia (3).

L'apparecchio € pronto per 'uso.

ATTENZIONE : Verificare che la cartuccia sia posizionata verso
I'alto e che sia ben inserita nel guida cartuccia “G".

Una cartuccia mal posizionata pud provocare la rottura
del regolatore e/o una fuga di gas udibile e con un odore
caratteristico.

In caso di fuga di gas (odore di gas prima dell’apertura del
rubinetto), portare immediatamente fuori I'apparecchio,
in luogo molto ventilato, lontano da qualunque fonte di
combustione, per cercare l'origine della fuga e risolvere
il problema. Se desiderate verificare la tenuta stagna del
vostro apparecchio, fatelo all’aria aperta. Non utilizzate una
fiamma per cercare la fuga, ma un apposito liquido per la
rilevazione delle fughe di gas.

C - UTILIZZAZIONE

Qualche consiglio in piui :

Non utilizzare I'apparecchio a meno di 20 cm da una
parete o da un oggetto combustibile, oppure a meno
di 1 m dal soffitto.

ATTENZIONE: Alcune parti esposte possono riscaldarsi.
Tenere lontano dalla portata dei bambini.
Nontoccareil supporto per casseruole (4) oil bruciatore
(5) durante o subito dopo l'uso dell’apparecchio.

Non ostruire I'apertura di ventilazione (7) posta sopra il
coperchio dello scomparto della cartuccia (3).

Non utilizzare casseruole che coprano interamente il
bruciatore (5).
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Poggiare I'apparecchio su una superficie orizzontale
stabile e non spostarlo durante I'utilizzazione
Aspettare che l'apparecchio sia completamente
raffreddato prima di spostarlo o riporlo.

Il locale o la cucina dentro il quale/la quale viene
usato l'apparecchio devono essere conformi alle
condizioni regolamentari di ventilazione atte a
consentire I'apporto della quantita d’aria necessaria
alla combustione e ad evitare la creazione di una
miscela contenente una percentuale pericolosa di gas
incombusto (2m3/h/kW).

Accensione del bruciatore (con dispositivo di sicurezza

della fiamma “STOPGAZ™")

L'apparecchio € munito di accendigas piezoelettrico

collegato ad un elettrodo d’accensione (6).

- Girare la manopola (1) in senso antiorario fino allo scatto
(4?) che indica la produzione della scintilla (fig. 7). Tenere
la manopola in questa posizione per alcuni secondi
per avviare la termocoppia del dispositivo di sicurezza
della fiamma. In caso di mancata accensione, rimettere
la manopola in posizione “®” (fig. 9) e ricominciare
|'operazione.

- Dopo 3 tentativi infruttuosi, spostare la manopola di
regolazione su “®” (fig. 9) e verificare la presenza di gas nella
cartuccia (scuotendola per sentire il rumore del liquido)
prima di ricominciare da capo. (Se la cartuccia e vuota, vedi
paragrafo “D - Sostituzione della cartuccia”).

Cottura

Posare la casseruola sul braccio, centrandola sul bruciatore,
e regolare I'erogazione del gas per evitare che le famme
sporgano dalla casseruola.

Per regolare le dimensioni della fiamma, spostare il bottone
d'accensione (1) con dolcezza tra la posizione (@) )ela
posizione ( OMIN ). mAax

Spegnimento
Girare il bottone d'accensione (1) in senso orario in posizione
“@" (fig. 9).

D - ESTRAZIONE DELLA BOMBOLA

La bombola puo essere estratta anche se non é vuota.

Dopo aver lasciato

I'apparecchio:

- Verificare la corretta chiusura dell’'uscita del gas girando
il volano (1) in senso orario fino alla posizione “®” (fig. 9).
Verificare che il bruciatore (5) sia spento.

- Scollegare la cartuccia posizionando la leva (2) su
“UNLOCK" (fig. 10).

- Aprire il vano cartuccia (3) e togliere questa ultima
sollevandola dal didietro.

- Non gettare mai una bombola che non ¢ vuota (controllare
che non vi sia liquido all'interno, scuotendola).

- Prima di montare una nuova cartuccia, verificare che il
vano interno del regolatore di pressione dell’apparecchio
non sia stato ostruito da tracce di alimenti (fig. 4).

- Verificare la presenza ed il corretto stato della guarnizione
posta all'interno del vano del regolatore di pressione (fig.
4).

- Installare una nuova bombola seguendo le istruzioni del
paragrafo “B - MESSA IN SERVIZIO - Installazione di una
cartuccia Campingaz® CP250/ CP250 SP”.

raffreddare completamente

Attenzione : Se dovete sostituire la cartuccia durante il
funzionamento dell’'apparecchio, badate a non toccare le
superfici calde dell'apparecchio (bruciatore, supporto della
casseruola, piastra...).

Attenzione : Dopo aver spento I'apparecchio puo rimanere
del gas. Per garantire la vostra sicurezza, con la leva della
cartuccia (2) sulla posizione “UNLOCK”, girare il bottone
d’accensione (1) verso la posizione (4?”), per bruciare il gas
rimanente.

E - DISPOSITIVO DI SICUREZZA

Non utilizzare mai un apparecchio che presenta fughe, che
& danneggiato o che non funziona correttamente.

Sela pressione nella cartuccia & troppo elevata (per esempio,
in caso di surriscaldamento dovuto ad una superficie
troppo ampia sulla griglia di cottura), un dispositivo
integrato disinnesta la cartuccia e la leva (2) si mette in
posizione “UNLOCK". In questo caso, occorre togliere la
cartuccia e lasciarla raffreddare (per esempio, passandola
sotto l'acqua), prima di riutilizzarla o utilizzare una nuova
cartuccia operando come al punto “D - ESTRAZIONE DELLA
BOMBOLA".

L'apparecchio funzionera di nuovo solo quando la pressione
del gas sara ridiventata normale.

AZZERAMENTO DEL DISPOSITIVO DI SICUREZZA

- Girare il bottone d’accensione (1) sulla posizione “®”
e sollevare la leva della cartuccia (2) verso la posizione
“"UNLOCK".

- Estrarre la cartuccia di butano. "

- Girare il bottone d'accensione sulla posizione (£). per
svuotare I'eccesso di gas.

- Dopo 5 minuti, rimettere il bottone d’accensione sulla
Iposizione “®".

- Verificare che il bottone d’accensione sia su “®” ed
effettuare I'azzeramento del dispositivo di sicurezza, come
segue:

a) Spingere la leva della cartuccia verso il basso sulla
posizione “LOCK”, poi :

b) Spingere la leva della cartuccia verso l'alto, sulla
posizione “UNLOCK".

- Installare una nuova cartuccia o una cartuccia fredda.

- Ripetere la procedura d’'accensione.

Se inizialmente la temperatura nella cartuccia ¢ alta, il
gas non uscira, anche se la cartuccia & installata in una
cucina. Cio e dovuto all'avvio del dispositivo di sicurezza.
L'apparecchio non é difettoso.

Sicurezza della fiamma “STOPGAZ™”

La termocoppia posta nella fiamma (9) comanda una
valvola che blocca automaticamente I'alimentazione del
gas verso il bruciatore in caso di spegnimento dello stesso
(corrente d’aria o spargimento di liquidi, ad esempio).
Per riaccendere, seguire le istruzioni del paragrafo C -
Accensione del bruciatore (con dispositivo di sicurezza
della fiamma “STOPGAZ™").

F - PULIZIA / COMME RIPORRE

Dopo aver lasciato

I'apparecchio:

raffreddare completamente

1 - Pulizia
Corpo dell'apparecchio
- Pulire I'apparecchio dopo aver tolto la cartuccia.
- Pulire il supporto per casseruole (4), I'esterno e il
coperchio della cartuccia (3) con acqua tiepida, quindi
asciugare con uno straccio.

Bruciatore (5)

Se il bruciatore e sporco, il passaggio della fiamma &
ostruito.

- Pulire i fori del bruciatore con una spazzola metallica.

Candela d’accensione (6)

Se la candela e bagnata, I'apparecchio non si accende.
Asciugarla con uno straccio.
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2 - Conservazione e trasporto
- Verificare il posizionamento della leva (2) su “UNLOCK" (fig. 10).
- Rimuovere sempre la cartuccia gas dal prodotto durante la conservazione o il trasporto dell’apparecchio.
- Immagazzinare I'apparecchio e la bombola in luogo fresco, asciutto e aereato, fuori dalla portata dei bambini, mai in un
sottosuolo o in una cantina.

G - ANOMALIE DI FUNZIONAMENTO
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Il bottone d’accensione non é& sulla v Mettere il bottone d’accensione su
posizione “@®@”" "®" e togliere la cartuccia.
Vedere la spiegazione sul dispositivo
Sicurezza attivata. v v v | disicurezza / Sicurezza della fiamma
“STOPGAZ™".
, . . Contattare il Servizio Assistenza
Bottone d’accensione difettoso. v v v v
locale
Contattare il Servizio Assistenza
Ugello tappato. v v v
locale
. . Inserire il guida cartuccia nella fes-
Cartuccia non correttamente installata. v 4 v v .
sura della cartuccia
e . . Utilizzare una spazzola metallica
Orifizi tappati nel bruciatore. 4 v v .
per pulire.

Periodo di garanzia

Anni 2
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Figuras: ver paginas 2 a 4

Consumo: 160 g/h (2,2 kW)
Categoria: presién directa butano

Le agradecemos haber elegido este aparato Campingaz®
CAMP’BISTRO STOPGAZ™.

A - IMPORTANTE: ESTA UTILIZANDO GAS {SEA
PRUDENTE!

Estas instrucciones de empleo tienen por objeto permitirle
utilizar su aparato correctamente y con total seguridad su
aparato Campingaz® CAMP’BISTRO STOPGAZ™.

Léalas atentamente para familiarizarse con el aparato
antes de conectarlo al recipiente de gas.

Respete las instrucciones de esta nota y los consejos de
seguridad que aparecen en los cartuchosCampingaz®
CP250/ CP250 SP. Si no los respeta, esto puede
representar un peligro para el usuario y para su
entorno.

Conserve estas instrucciones de empleo siempre en un
lugar seguro con el fin de poderlas consultar cuando
sea necesario.

Este aparato debe utilizarse exclusivamente con
cartuchos Campingaz® CP250/ CP250 SP. Puede
resultar peligroso utilizar otro tipo de recipientes de
gas.

La Société Application Des Gaz declina toda
responsabilidad en caso de utilizarse un cartucho de
otra marca.

Suaparato sélo debe utilizarse en locales suficientemente
ventilados (minimo 2 m*/h/kW) y alejado de materiales
inflamables.

Este aparato no esta conectado a un dispositivo de
evacuacion de los productos de la combustion. Se debe
instalar y conectar conforme a las normas de instalacion
en vigor. Se prestara especial atencion a las disposiciones
aplicables en materia de ventilacion.

Eluso de un aparato de coccion a gas lleva a la produccion
de olor y humedad en el local donde esta instalado.
Asegurese de que la cocina esté bien ventilada:
mantenga abiertos los orificios de ventilaciéon natural,
instale un dispositivo de ventilacion mecanica (campana
extractora). El uso intenso y prolongado del aparato
puede hacer necesaria una ventilacion complementaria,
por ejemplo, abriendo una ventana, o una ventilacion
mas eficaz aumentando la potencia de la ventilacion
mecanica, si existe.

No utilizar un aparato que presente pérdidas, que funcione
mal o que esté deteriorado. Informar al vendedor, quien le
indicara el servicio postventa mas cercano.

Jamas modificar este aparato ni utilizarlo para otras
aplicaciones que las especificas para las cuales ha sido
disefado.

Este aparato no debe ser utilizado dentro de una
caravana, un vehiculo, tienda, caseta, cabana o
cualquier otro espacio pequerio y cerrado...

No debe ser utilizado mientras duerma ni debe ser
dejado sin vigilancia. Todos los aparatos de gas
que funcionan sobre el principio de la combustion,
consumen oxigeno Yy descargan productos de
combustion. Una parte de estos productos de
combustion puede contener monéxido de carbono
(CO). EI monéxido de carbono, inodoro e incoloro,
puede provocar malestar y sintomas similares a la
gripe; pueden provocar incluso la muerte si el aparato
se utiliza en interior sin una ventilacion adecuada.

Si el cartucho salta automaticamente del regulador,
NO VUELVA A CONECTARLO DE NUEVO, deje que la
unidad se enfrie por completo antes de volver a usarla.
- Use exclusivamente recipientes de entre 12 cm y 26
cm de diametro. No use vasos con fondos céncavos
ni convexos. No use parrillas, planchas ni piedras
con la unidad, use solo los accesorios de Campingaz®
diseiiados especificamente para este producto.

B - PUESTA EN SERVICIO

- Retire el aparato de su caja protectora.

Instalacion de un cartucho Campingaz® CP250/ CP250 SP

(Si se encuentra instalado un cartucho vacio, leer el
parrafo D: “Cambio del cartucho”).

Para instalar o para desmontar un cartucho, proceder
siempre en un sitio aireado, de preferencia al aire libre,
y nunca en presencia de llama, fuente de calor o chispa
(cigarrillo, aparato eléctrico, etc.), lejos de otras personas y
de materiales inflamables.

DADO QUE LOS CARTUCHOS CAMPINGAZ® CP250/
CP250 SP TIENEN VALVULA, PUEDEN DESMONTARSE DEL
APARATO CON EL FIN DE FACILITAR SU TRANSPORTE
AUN CUANDO NO ESTEN VACIOS; PODRAN VOLVER A
MONTARSE EN OTROS APARATOS CAMPINGAZ® DE LA
GAMA CP250/ CP250 SP DISE—ADOS PARA FUNCIONAR
EXCLUSIVAMENTE CON ESTOS CARTUCHOS.

- Abra la tapa del cartucho (3) (fig. 2).

- Comprobar que el botén de encendido (1) esté en la
posicion “@” girandolo en el sentido de las agujas del reloj
y que la palanca (2) esté en la posicién “UNLOCK" (fig. 3).
Comentario : el cartucho de gas sélo se podra bloquear
si el boton de encendido esta en posicion “®” y el soporte
para cacerolas estd colocado en su sitio.

- Comprobar que hay una junta de estanqueidad dentro
del alojamiento interno del regulador (fig. 4) y que esta en
buen estado. No utilizar el aparato si la junta no esta en
su lugar o si esta deteriorada. En este caso, llevar a un
centro técnico.

- Instalar el cartucho en el alojamiento, la ranura “F” situada
hacia arriba, e introducir el guia del cartucho “G" en la
ranura (fig. 5).

- Bloquear el cartucho colocando la palanca (2) en la
posicion “LOCK” (fig. 6). Cerrar la tapa del compartimento
del cartucho (3).

El aparato esta listo para el uso.

ATENCION : Asegurarse de que el cartucho esta colocado
hacia arriba y que esta bien encajado en la guia del cartucho
IIG"'

Un cartucho mal colocado puede provocar la rotura del
regulador y/o una fuga audible de gas, lo que producird un
olor caracteristico.

En caso de pérdidas (olor a gas antes de abrir el grifo),
ponga inmediatamente el aparato en el exterior, en un
lugar muy bien ventilado, sin fuentes de inflamacion,
donde podra buscarse y repararse la pérdida. Si desea
comprobar la estanqueidad de su aparato, hdgalo en el
exterior. No busque pérdidas con una llama; utilice un
liquido de deteccién de pérdida gaseosa.

C - UTILIZACION

Algunos consejos suplementarios :

No utilizar su ldampara a menos de 20 cm de una pared
o de un objeto combustible, ni a menos de 1 m de un
techo

ATENCION: Algunas partes accesibles pueden estar
muy calientes. Mantener fuera del alcance de los niiios.
No tocar jamas el soporte para cacerolas (4) o el quemador
(5) durante o justo después del uso del aparato.

No obstruir la apertura de ventilacion (7) situada sobre
la tapa del compartimento del cartucho (3).

No utilizar jamas cacerolas que cubran totalmente el

quemador (5).
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Colocar el aparato sobre una superficie horizontal
estable y no desplazarlo durante la utilizacion.

Espere que el aparato se haya enfriado por completo
antes de manipularlo para colocarlo en su sitio.

Si utiliza el aparato en un local o una cocina, éstos
deben respetar las condiciones reglamentarias de
ventilaciéon que permitan facilitar el aire necesario para
la combustion y evitar la creacion de una mezcla de
contenido peligroso en gas no quemado (2m?*/h/kW).

Encendido del llama
“STOPGAZ™")
El aparato estd equipado con un encendedor piezoeléctrico

unido a un electrodo de encendido (6).

quemador (seguridad de

- Girar el volante (1 en sentido inverso a las agujas del reloj
hasta el clic (49) que anuncia la produccién de la chispa
(fig. 7). Mantener el volante en esta posicion durante
algunos segundos para activar el termopar de la seguridad
de llama. Si el encendido no se produce, volver a poner el
volante en posicion “®” (fig. 9) y repetir la operacion.

- Si se realizan 3 intentos sin éxito, colocar el volante de
regulacion en la posicion “®” (fig. 9) y comprobar si
el cartucho contiene gas (ruido de liquido al agitarlo)
antes de repetir las operaciones precedentes. (Si hay
colocado un cartucho vacio, leer el parrafo “D - Cambio del
cartucho”).

Coccion

Colocar la cacerola sobre los brazos, centrada sobre el
quemador, y regular el caudal del gas de forma que las
llamas no sobrepasen la cacerola.

Para ajustar el tamano de la llama, gire el botén de encendido

(2) suavemente entre la posicion (@MAX) y la posicion (OMIN).

Apagado del fuego
Gire el botdn de encendido (1) a la posicién “®”, en el sentido
de las agujas del reloj (fig. 9).

D - CAMBIO DEL CARTUCHO

El cartucho puede ser desmontado aun cuando no esté
vacio.

Después de que el aparato se haya enfriado por

completo:

- Comprobar que la llegada de gas estd bien cerrada
girando el volante (1) en el sentido de rotacién de las
agujas del reloj hasta la posicion “@” (fig. 9) y que el
quemador (5) esta apagado.

- Desconectar el cartucho poniendo la palanca (2) en la
posicion “UNLOCK” (fig. 10).

- Abra el compartimento del cartucho (3) y retirelo
levantandolo por la parte trasera.

- No tire nunca un cartucho que no esté vacio (compruebe
antes la ausencia de ruido de liquido agitandolo).

- Compruebe que no hay ningun resto de alimento que haya
taponado el alojamiento interno del regulador de presién del
aparato antes de montar un nuevo cartucho (fig. 5).

- Comprobar que hay una junta de estanqueidad dentro
del alojamiento interno del regulador (fig. 4) y que esta en
buen estado.

- Coloque en su sitio un nuevo cartucho siguiendo las
instrucciones de la seccion “B - PUESTA EN SERVICIO -
Instalacion de un cartucho Campingaz® CP250/ CP250 SP”.

Cuidado : En caso de cambio del cartucho durante la
utilizacién, no tocar las superficies calientes del aparato
(quemador, soporte de cacerola, placa, etc.).

Cuidado : Tras apagar el aparato, puede que quede algun
residuo de gas. Para su propia seguridad, con la palanca
del cartucho (2) en posiciéon “UNLOCK”, gire el botéon de
encendido (1) ala posicion (4}) afin de quemar el gas residual.

E - DISPOSITIVO DE SEGURIDAD

No utilice nunca un aparato que presente fugas, que esté
dafado o que no funcione correctamente.

Si la presiéon en el cartucho es demasiado elevada
(sobrecalentamiento debido a una superficie demasiado
importante sobre la parrilla de cocciéon, por ejemplo), un
dispositivo integrado lo desconecta y la palanca (2) se pone
en posicion “UNLOCK".

En este caso, debe retirar el cartucho y dejarlo enfriar
(pasarlo bajo el agua por ejemplo) antes de volver a
utilizarlo, o utilizar uno nuevo siguiendo los pasos del
punto D: “CAMBIO DEL CARTUCHO".

El aparato sélo volverd a funcionar cuando la presién de gas
se haya normalizado otra vez.

PUESTA A CERO DEL DISPOSITIVO DE SEGURIDAD

- Gire el botén de encendido (1) a la posicion “®” y levante la
palanca del cartucho (2) a la posicion “UNLOCK".

- Extraiga el cartucho. "

- Gire el botén de encendido a la posicién (4 ). para vaciar el
exceso de gas.

- Transcurridos 5 minutos, vuelva a situar el botén de
encendido en la posicion “@”.

- Compruebe que el botén de encendido estd en “@®” y
efectle la puesta a cero del dispositivo de seguridad de la
manera siguiente:

a) Empuje hacia abajo la palanca del cartucho (2), a la
posicion “LOCK".

b) A continuacién, empuje la palanca del cartucho hacia
arriba, a la posicién “UNLOCK".

- Instale el nuevo cartucho o un cartucho enfriado.

- Repita el procedimiento de encendido.

Si al principio la temperatura en el interior del cartucho es

elevada, el gas no saldrd, incluso si el cartucho esta instalado

en un hornillo. Ello se debe a la activacién del dispositivo de
seguridad, no al algun defecto del aparato.

Seguridad de llama “STOPGAZ™"

El termopar colocado en la llama (9) controla una vélvula que
cortaautomaticamentelallegada del gas al quemador cuando
éste se apaga (por ejemplo, corriente de aire o derrame de
liquidos). Para volver a encenderlo, siga las instrucciones del
parrafo C - Encendido del quemador (seguridad de llama
“STOPGAZ™").

F - LIMPIEZA'Y ALMACENAMIENTO

Después de que el aparato se haya enfriado por
completo:

1 - Limpieza
Cuerpo del aparato
- Limpiar el aparato después de haber quitado el cartucho.
- Limpiar el soporte para cacerolas (4), el exterior y la tapa
del cartucho (3) con agua caliente, después secar con un
pafo.

Quemador (5)

Si el quemador esta sucio, el paso de las llamas queda

obstruido.

- Limpie los orificios del quemador con un cepillo
metdlico.

Bujia de encendido (6)
Si la bujia estd quemada, el aparato no se encendera.
Limpiela y séquela con un pano.

2 - Almacenamiento y transporte

- Comprobar que la palanca (2) esté en la posicidn
“UNLOCK” (fig. 10).

- Quite siempre el cartucho de gas del producto durante el
almacenamiento o el transporte de la unidad.

- Almacenar el aparato y el cartucho en un lugar fresco,
seco y aireado, lejos del alcance de los nifios y nunca en
un sétano o en una bodega.
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El boton de encendido no estd en la v Situar en “@" el botén de encendido
posicién “@” y retirar el cartucho.
Ver la explicacién sobre el dispos-
Seguridad activada. v v V' |itivo de seguridad / Seguridad de
llama “STOPGAZ™".
, . Contactar con el Servicio Post-Venta
Botén de encendido defectuoso. v v v v local
. Contactar con el Servicio Post-Venta
Boquilla taponada. v v v
local.
. Ajustar bien la guia del cartucho a la
Cartucho no instalado correctamente. v v v v ) 9
ranura del cartucho.
. Utilizar un cepillo metélico para
Agujero tapados en el quemador. v v v

limpiarlos.

Periodo de garantia

Anos 2
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Figuras: ver pag.s2a 4

Caudal: 160 g/h (2,2 kW)

Categoria: pressao directa butano

Agradecemos a sua escolha deste aparelho Campingaz®
CAMP’BISTRO STOPGAZ™.

A - IMPORTANTE: VAI UTILIZAR GAS, SEJA
PRUDENTE!

Estas instru¢cbes destinam-se a permitir uma utilizacdo
correcta e com toda a seguranca do seu aparelho
Campingaz® CAMP’BISTRO STOPGAZ™.

Leia-as com atencdao para se habituar ao aparelho
antes de o montar com o recipiente de gas.
Cumpraestasinstrucées assim como as recomendagoes
de seguranca que figuram nos cartuchos Campingaz®
CP250/CP250 SP.O nao cumprimento destas instrucoes
pode ser perigoso para o utilizador e para as pessoas
proximas.

Conserve estas instru¢oes em permanéncia em local
seguro, para consulta em caso de necessidade.

Este aparelho deve ser utilizado exclusivamente com
os cartuchos Campingaz® CP250/ CP250 SP. Pode ser
perigoso utilizar outros recipientes de gas.

A Sociedade Application Des Gaz declina qualquer
responsabilidade no caso de utilizacao de um cartucho
de qualquer outra marca.

S6 deve utilizar o seu aparelho em locais
suficientemente arejados (minimo de 2 m:/h/kW) e
afastado de materiais inflamaveis.

Este aparelho nao se encontra ligado a um dispositivo
de evacuacao dos produtos da combustao. Deve ser
instalado e ligado em conformidade com as regras de
instalacao em vigor. Sera prestada atencao especial as
disposicoes aplicaveis quanto a ventilacao.

A utilizacao de um aparelho de cozinha a gas provoca a
producao de calor e humidade na drea onde se encontra
instlado. Efavor garantiraexisténciadebomarejamento
na cozinha: manter abertos os orificios de arejamento
natural ou instalar um dispositivo de arejamento
mecanico (exaustor de ventilacaio mecanico). A
utilizacao intensa e prolongada do aparelho podera
exigir arejamento suplementar, por exemplo abrindo
uma janela ou um arejamento mais eficaz, por exemplo
aumentando a poténcia de ventilagdo mecanica caso
exista.

Nao utilizar um aparelho com fugas, que funcione mal
ou que estiver deteriorado. Contactar a Campingaz, que
indicara o servico pds-venda mais préximo.

Nunca modificar este aparelho, nem o utilizar para
aplicacoes a que nao esta destinado.

Este aparelho nao deve ser utilizado em caravanas,
veiculos, tendas de campismo, abrigos, cabanas ou
qualquer outro espago fechado. Nao deve ser utilizado
enquanto dorme ou deixado sem ser vigiado. Qualquer
aparelho a gas que funcione segundo o principio de
combustao, consome oxigénio e emite produtos de
combustao. Uma parte destes produtos de combustao
pode conter monéxido de carbono (CO).

O monoéxido de carbono, inodoro e incolor,
pode provocar enjoo e sintomas gripais, isto é
potencialmente a perda de vida caso o aparelho seja
utilizado no interior sem ventilacao adequada.

Se o cartucho for automaticamente ejectado do
regulador, NAO LIGUE NOVAMENTE O CARTUCHO;
deixe o aparelho arrefecer completamente antes de
qualquer utilizagao.

Nao utilize um recipiente com um diametro inferior
a 12 cm ou superior a 26 cm. Nao utilize recipientes
com fundos concavos ou convexos. Nao utilize chapas,
placas ou pedra no produto, excepto acessorios
Campingaz® especificos desenvolvidos para este
produto.

B - INSTALACAO

- Retirar o aparelho da respectiva caixa de proteccao.

Colocacao de um cartucho Campingaz® CP250/ CP250 SP

(Se estiver instalado um cartucho vazio, ler o paragrafo D:
“Substituicao do cartucho”).

Para colocar ou desmontar um cartucho, trabalhar sempre
em local arejado, de preferéncia no exterior e nunca em
presenca de chama, fonte de calor ou faisca (cigarro,
aparelho eléctrico, etc.), longe de outras pessoas e de
materiais inflamaveis.

COMO OS CARTUCHOS CAMPINGAZ® CP250/ CP250 SP
SAO DE VALVULA, PODEM SER DESMONTADOQOS DESTE
APARELHO PARA FACILITAR O TRANSPORTE, MESMO SE
NAO ESTIVEREM VAZIOS E SER MONTADOS EM OUTROS
APARELHOS CAMPINGAZ® DA GAMA CP250/ CP250 SP
CONCEBIDOS PARA FUNCIONAR EXCLUSIVAMENTE COM
ESTES CARTUCHOS.

- Abra a tampa do cartucho (3) (fig. 2).

- Verificar que o botdo de acendimento (1) se encontra na
posicao “®” rodando-o para a direita e que a alavanca (2)
estd na posicao “UNLOCK” (fig. 3).

Observacao: o cartucho de gés sé podera ser apertado se
o botdo de acendimento se encontrar na posicao “I” e o
suporte par panelas estiver no lugar.

- Assegurar-se que a junta de estanquicidade esta instalada
e em bom estado, no interior do compartimento interno
do regulador (fig. 4). Nao utilizar o aparelho se a junta
estiver em falta ou deteriorada e leva-lo ao seu
revendedor.

- Instalar o cartucho no respectivo encaixe, com a ranhura
“F" virada para cima, e encaixar perfeitamente a guia do
cartucho “G” na ranhura (fig. 5).

- Bloquear o cartucho colocando a alavanca (2( na posicao
“LOCK” (fig. 6). Fechar a tampa do compartimento do
cartucho (3).

O aparelho estéa pronto a funcionar.

ATENCAO : certifique-se de que o cartucho esté virado para
cima e que estd bem engatado no respectivo guia “G".

Um cartucho mal posicionado provocard a ruptura do
regulador e/ou uma fuga de gas audivel e com um odor
caracteristico.

No caso de detectar uma fuga (cheiro a gas antes de abrir
a torneira), leve imediatamente o aparelho para um local
ao ar livre, em local bem ventilado, sem qualquer fonte de
inflamacao, onde a fuga podera ser detectada e eliminada.
Caso pretenda verificar a estanquicidade do aparelho,
faca-a ao ar livre. Nao tente localizar as fugas com uma
chama, utilizar um liquido de deteccdo de fuga gasosa.

C - UTILIZACAO

Alguns conselhos suplementares:

Nao utilizar a sua lampada a menos de 20 cm de uma
parede ou de um objecto combustivel nem a menos de
40 cm de um tecto

ATENCAO: As partes em contacto com o calor podem
ficar muito quentes. Afastar as criancgas.

Nunca tocar no suporte para panelas (4) ou no queimador
(5) durante ou logo apés a utilizacao do aparelho.

Nao obstruir a abertura de ventilacao (7) situada na
tampa do compartimento do cartucho (3).

Nunca utilizar panelas que cubram totalmente o
queimador (5).

Colocar o aparelho sobre uma superficie horizontal
estavel e, durante a utilizacdo, nao o deslocar

Espere o arrefecimento completo do aparelho antes de
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qualquer manipulac¢ao para o arrumar.

Caso utilise o aparelho noutro local que nao a cozinha,
este devera respeitar as condi¢cdes regulamentares de
arejamento que permitirao fornecer o ar necessario a
combustao e evitar a criagdo de misturas perigosas de

gas nao queimado (2m3/h/kW).

Acender o queimador (com seguranca de chama

“STOPGAZ™")

O aparelho estd equipado com um acendedor piézo

eléctrico ligado a um eléctrodo de acendimento (6).

- Rodar o botao de regulagao (1) para a esquerda até
ouvir um clique (4 ) que significa a emissdo de uma
faisca (fig. 7). Manter o regulador nesta posicao durante
alguns segundos a fim de armar o termopar de seguranca
de chama. Se o queimador ndo se acender, colocar
novamente o acendedor na posicao “®” (fig. 9) e reiniciar
a operacao.

- No caso de ao fim de 3 tentativas nao obtiver o resultado
pretendido, colocar o botdo de regulagao na posicéo “®”"
(fig. 9) e verificar se o cartucho tem gas (barulho do liquido
quando é sacudido) antes de recomecar as operacdes
anteriores. (Se estiver instalado um cartucho vazio, ler o
paragrafo “D - Substituicdo do cartucho”).

Cozedura

colocar a panela sobre o suporte para panela, centrada
no queimador e regular o caudal de gas de modo a que a
chama néo ultrapasse a panela.

Para ajustar o tamanho da chama, rode o botao de ignicéo
(2) suavemente entre a posicao (@MAX) e a posicao (OMIN).

Extincao
Rode o botéo de ignicdo (1) para a direita, para a posicao
“@" (fig. 9).

D - SUBSTITUICAO DO CARTUCHO
O cartucho pode ser desmontado mesmo se nao estiver vazio.

Quando o aparelho estiver completamente frio:

- Verificar se a tomada de gas esta bem fechada, rodando o
rodizio (1) no sentido das agulhas do relégio até a posicédo
“®@" (fig. 9) e verificar que se o queimador (5) estd apagado.

- Desligar o cartucho colocando o dispositivo (2) na posicao
“UNLOCK”

- Abriro compartimento cartucho (3) eretira-lolevantando-o
por detras.

-Nunca pér no lixo um cartucho que nédo estd vazio
(verificar a auséncia de ruido de liquido agitando-o).

- Verificar que nenhum escorrimento de alimentos tenha
obstruido o encaixe interno da valvula redutora do
aparelho, antes de instalar um novo cartucho (fig. 4).

- Assegurar-se que a junta de estanquicidade esta instalada
e em bom estado, no interior do compartimento interno
do regulador (fig. 4)

- Instalar o novo cartucho seguindo as instrugcbes do
paragrafo “B - INSTALACAO - Colocacdo de um cartucho
Campingaz® CP250/ CP250 SP”.

Atencao : Em caso de permutacdo de cartucho durante
a utilizacdo, ndo tocar nas zonas quentes do aparelho
(queimador, suporte de panelas, placa....).

Atencao : Depois de desligar o aparelho poder ainda restar
um pouco de gas no mesmo. Para sua seguranga. com
a alavanca do cartucho (2) na posicao “UNLOCK”, rode o
botdo de ignicdo (1) para a posicao (#) . para queimar o
gas restante.

E - DISPOSITIVO DE SEGURANCA

Nunca utilize um aparelho com fugas, danificado ou que
ndo funcione correctamente.
Se a pressao no cartucho for demasiado elevada

(sobreaquecimento devido, por exemplo, a um recipiente
grande demais sobre a grelha), um dispositivo integrado
desliga o cartucho e a alavanca (2) pde-se em posicao
“UNLOCK".

Se tal acontecer, retire o cartucho e deixe-o arrefecer
(passando-o por dgua por exemplo) antes de o reutilizar ou
utilizar um novo cartucho procedendo como indicado no
ponto “D - SUBSTITUICAO DO CARTUCHO".

O aparelho nao voltara a funcionar até que a pressdo do gas
regresse ao normal.

ANULAGCAO DO DISPOSITIVO DE SEGURANCA

- Rode o botao de ignicao (1) para a posicao “®” e empurre
a alavanca do cartucho (2) para a posicao “UNLOCK".

- Retire o cartucho de butano. 5

- Rode o botédo de ignicao para a posicao (4 ). para fazer sair
0 excesso de gas.

- Apés 5 minutos, volte a colocar o botdo de ignicdo na
posicao “@”.

- Verifique se o botdo de ignicdo estd em “®” e anule o
dispositivo de seguranca como se segue:
a) empurre a alavanca do cartucho (2) para baixo, para a

posicao “LOCK”;
b) empurre a alavanca do cartucho para cima, para a
posicao “UNLOCK?”;

- coloque um novo cartucho ou um cartucho que tenha
arrefecido.

- repita o procedimento de ignicéo.

Se a temperatura do cartucho estiver, inicialmente, elevada,

0 gas nao saird mesmo que o cartucho seja instalado num

fogdo. Isto deve-se ao accionamento do dispositivo de

seguranca e ndo a um defeito do aparelho.

Seguranca de chama “STOPGAZ™”

O termopar colocado na chama (9) comanda uma valvula
que corta automaticamente a admissdo do gas ao
queimador assim que este se apaga (corrente de ar ou
liqguidos que se entornem por exemplo). Para acender
de novo, proceder conforme as instru¢cbes do paragrafo
C - Acender o queimador (com seguranca de chama
“STOPGAZ™").

F - LIMPEZA E ARMAZENAMENTO
Quando o aparelho estiver completamente frio:

1 - Limpeza
Corpo do aparelho
- Limpar o aparelho depois de ter retirado o cartucho
- Limpar o suporte para as panelas (4), o exterior e a tampa
do cartucho (3) com agua quente, e depois secar com um
pano.

Queimador (5)

Se o queimador estiver sujo, a passagem das chamas fica

obstruida.

- Limpe 03s orificios do queimador com uma escova
metalica. Ndo mergulhe em agua.

Vela de ignicédo (6)

Se a vela estiver molhada o aparelho nédo se acendera.
Limpe e depois seque com um pano.

2 - Armazenamento e transporte

- Verificar que a alavanca (2) se encontra na posicao
“UNLOCK” (fig. 10).

- Remova sempre o cartucho de gdas do produto durante o
armazenamento ou transporte do aparelho.

- Armazenar o aparelho assim como o cartucho em local
fresco, seco e arejado, fora do alcance das criancas,
nunca numa parte inferior da casa.
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O botdo de ignicao nao esta na posicao

" n

Coloque o botdo de ignicdo na

posicao “e” e retire o cartucho.

<\

Veja a explicacao sobre o disposi-
Seguranca accionada. v v v' |tivo de seguranca / Seguranga de
chama “STOPGAZ™".

Botso de ignicio defeituoso v v v v Contacte a assisténcia pés-venda
’ local.
Bico obstruido v v v Contacte a assisténcia pés-venda
’ local.
Cartucho mal instalado v v v v Engate o guia do cartucho na fenda
’ do cartucho.
Orificios do queimador obstruidos. v v v Utilize uma escova metdlica para

limpar.

Periodo de garantia

Anos 2
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Figurer: se sidorna 2 till 4

Forbrukning: 160 g/h (2,2 kW)
Kategori: butan under hégtryck
Tack for att du valde Campingaz® CAMP’BISTRO STOPGAZ™.

A- VIKTIGT: VAR FORSIKTIG NAR DU
ANVANDER GAS!

Denna bruksanvisning aravsedd att forse dig med instruktioner
som gor att du pa ett korrekt och sakert satt kan anvanda din
Campingaz® CAMP'BISTRO STOPGAZ™.

Las igenom den noggrant for att bekanta dig med
utrustningen innan den monteras pa gasbehallaren.
Forvara dessa instruktioner pa en saker plats sa att du
kan referera till dem vid behov.

Folj alltid instruktionerna i bruksanvisningen
liksom sdkerhetsforeskrifterna som &ar tryckta pa
gaskassetterna Campingaz® CP250/ CP250 SP. Du och
manniskor i din omgivning riskerar att skadas om inte
dessa regler efterfoljs.

Denna utrustning skall endast anvdndas med
gaskassetterna Campingaz® CP250/ CP250 SP. Det kan
vara farligt att anvdanda andra gasbehallare.

Société Application Des Gaz avsdger sig allt ansvar vid
anvandning av gasbehallare av annat fabrikat.
Apparaten ska enbart anvdndas i val ventilerade
lokaler (minst 2 m*/h/kW) och skall hallas borta fran
brannbara material.

Detta apparat dr inte ansluten till ett system som
slapper ut forbranningsgaserna.. Det maste installeras
enligtbruksanvisningarna.Ensarskilduppmarksamhet
maste ges till ventilationskraven.

Anvandningen av ett gaskok leder till produktion
av varme och fukt i lokalen. Var vanlig forsakra er
att koket har en god ventliering : hall 6ppna alla
naturliga ventileringsflakt, eller sa installera ett
mekaniskt franluftsystem (mekanisk flakt ). En
intensiv och langvarig anvianding av apparaten kan
leda till ytterligare ventileringsbehov, till exempel
genom oppnandet av ett fonster, eller en mer effektiv
ventilering, till exempel genom att 6ka kraften pa en
eventuell mekanisk ventilation.

Anvand inte utrustning som lacker, som fungerar daligt
eller som ar defekt. Returnera den till aterforsdljaren
for vidare information om narmaste kundservice.
Utfor aldrig nagra andringar pa denna utrustning och
anvidnd den bara for det bruk den ar avsedd for.
Denna apparat bor inte anvandas i husvagn, fordon,
talt, uteplatser, forrad och 6vriga slutna utrymmen.
Bor inte anvandas nar man sover eller lamnas
oovervakad. Alla apparater som fungerar med gas
fungerar enligt principen att forbranningen forbrukar
syre och avger olika @mnen. En del av dessa férbrdanda
amnen kan innehalla kolmonoxid (CO). Kolmonoxid,
som &r lukt- och firglos, kan orsaka obehag och
illamaende som paminner om influensa, samt kan rent
av leda till doden om apparaten anvdnds inomhus
utan tillracklig ventilation.

Om patronen kastas utautomatiskt fran regulatorn SKA
INTE PATRONEN ANSLUTAS IGEN, utan lat anordningen
svalna helt innan ndgon som helst anvandning.
Anvand inte behallare vars diameter d&r mindre an 12
cm eller storre @n 26 cm. Anvand inte karl med konkav
eller konvex botten. Anvand inte grillplat, plancha eller
sten pa produkten, forutom sarskilda Campingaz®-
tillbehor som har utvecklats for produkten.

B - KOM IGANG

- Tag ut anordningen ur férpackningen.

Att sdtta i en CAMPINGAZ® CP250/ CP250 SP-kassett

(Om det sitter en tom kassett pa plats, las avsnitt D: “Att
byta behallare”)

For att montera eller ta bort en kassett ska du alltid arbeta
pa en ordentligt ventilerad plats, helst utomhus och
aldrig i narheten av 6ppen eld, varmekallor eller gnistor
(cigarretter, elapparater, etc.) pa sakert avstand fran andra
personer och lattantandliga material. ;
GASPATRONERNA CAMPINGAZ® CP250/ CP250 SP AR
UTRUSTADE MED EN VENTIL, DET AR ALLTSA MOJLIGT
ATT DEMONTERA DEM FRAN GASOLKOKET FOR
ATT UNDERLATTA TRANSPORT AVEN OM DE INTE AR
TOMMA. DE KAN DAREFTER | STALLET ANVANDAS PA
ANDRA APPARATER | CAMPINGAZ® CP250/ CP250 SP
SORTIMENTET, PRODUKTER SOM HAR TILLVERKATS FOR
DRIFT UTESLUTANDE MED DESSA GASPATRONER.

- Oppna gasbehéllarkdpan (3) (bild 2).

- Kontrollera att pasattningsknappen (1) arilage “®” genom
att vrida den medsols och att spaken &r i ldge “UNLOCK"
(fig. 3).

Obs: gasbehadllaren kan inte blockeras om
pasattningsknappen ér i lage “®” och kastrullstodet ar pa
plats.

- Forsakra dig om att tatningen som befinner sig pa
anslutningsenhetens insida (bild 4) &r i gott skick. Anvand
inte apparaten om titningen saknas eller ar i dalig
skick och informera er aterforsiljare om detta.

- Installera behallaren i utrymmet med 6ppningen “F” vand
uppat, och satt in behallarens skena “G" i 6ppningen (fig. 5).

- Las fast behallaren genom att placera spaken (2) i laget
“LOCK” (fig. 6). Satt pa kapan till behallarens utrymme (3).

Apparaten ar driftklar.

VARNING: Sdkerstall att gasbehallarspringan pekar uppat
och att den forts in i gasbehallarriktaren (“G").

Felaktigt placering av gasbehallaren medfér att regleraren
gar sonder och/eller gaslackage som avger ett vasande ljud
och gaslukt.

Vid lackage (det luktar gas innan ventilen 6ppnas), stall
utrustningen utomhus omedelbart, pd en val ventilerad
plats, utan antandningskalla, dar lackan kan sparas upp och
atgdrdas. Om du vill kontrollera om apparaten haller tatt, gor
det utomhus. Gor ingen lacksokning med en laga, anvand i
stéllet specialvatska for sokning av gaslackor.

C - ANVANDNING

Nagra extra rad:

Anvand inte er apparat ndrmare dn 20 cm fran en viagg
eller annat brannbart material, inte heller ndrmare an
1 m fran taket

VARNING: Atkomliga delar kan vara mycket varma.
Hall smabarn pa avstand.

Ror aldrig kastrullstoden (4) pa brannaren under eller
omedelbart efter apparatens anvandning.

Blockera inte ventilations6ppningarna (7) som sitter
pa locket till behallarens utrymme (3).

Anvand aldrig kastrullerna sa att de helt tacker
brannaren (5).

Stall det pa en plan och stabil yta for att undvika.
Vanta tills apparaten helt har kylts av innan du tar i
eller staller undan apparaten.

Om apparaten anvands i en lokal eller i ett kdk, sa
ska den respektera foreskrifterna om ventilation
som tillférser den nédvandiga luften for forbranning
och diarmed undvika en blanding av brandfarlig gas
(2m3/h/kW).

Att sdtta pa brannaren (med brandsdkerheten

“STOPGAZ™")

Apparaten ar utrustad med en piezoelektrisk tandare
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ansluten till en tandningselektrod (6). 5

- Vrid ratten (1) motsols tills du hér ett klickande ljud (4) da
gnistan genereras (fig. 7). Behall i denna position i nagra
sekunder for att starta brandsdkerhetens termosystem.
Om den inte tands, ska du stélla ratten i lage “®” (fig. 9)
och borja om proceduren fran bérjan.

-Om du inte lyckas efter tre forsok, ska du stélla
regleringsratten pa late “®” (fig. 9) och kontrollera om
behallaren innehaller gas (ljud av vétska da du skakar den)
innan du utfor de ovanstaende atgarderna igen. (Om den
installerade behdllaren &r tom, 13s stycke “D - Att byta
behallare”).

Tillagning
Stall kastrullen mitt Over bréannaren och justera gaslagan sa
att lagorna inte kommer utanfér kastrullen.

Flammans storlek kan justeras genom att tdndningsvredet
(1) langsamt vrides mot lage (@MAX) fran lage (OMIN ) (bild

8).

Slackning
Vrid tdndningsvredet (1) medurs till ldge “®”.

D - Att byta behallare

Gaspatronen kan tas bort aven om den inte ar tom.

Efter total avkylning av apparaten:

- Kontrollera att gastillforseln ar ordentligt dtdragen genom
att vrida ratten (1) medsols till lage “®” (bild 9) och
brannaren (5) slocknat.

- Frigor behallaren genom att placera spaken (2) i lage
“UNLOCK” (bild 10).

- Oppna behallarens utrymme (3) och avlagsna den bakifran.

- Sldng aldrig en gaspatron som inte &r tom, (kontrollera det
genom att skaka pa den, inget skvalpande ljud skall horas
om den &r tom).

- Forsékra dig om att tdtningen som befinner sig pa
anslutningsenhetens insida (bild 4) ar i gott skick.

- Installera en ny behdllare genom att f6lja anvisningarna
i stycke “B - DRIFTSATTNING - ATT INSTALLERA EN
BEHALLARE CAMPINGAZ® CP250/ CP250 SP”.

Obs: Vid byte av behdllaren eller under anvandningen, ska
du inte vidrdra apparatens heta ytor (brannare, kastrullstdd,
plat osv.).

Obs: En del bransle kan finnas kvar i gasspisen efter det
att enheten har slagits fran. For er sdkerhet bor resterande
bransle brdnnas av med gasbehallarspaken (2) i ldge
“UNLOCK” (bild 10), genom att vrida tandningsvredet (1)
till lage ().

E - SAKERHETSANORDNING

Anvand ej utrustningen ifall den lacker, ar skadad eller ej
fungerar korrekt.

Om trycket i behdllaren ar for hogt (6verhettning pa grund
av en for varm yta pa tillagningsgrillen till exempel) stanger
en integrerad anordning av behallaren och spaken (2) stélls
i lage”UNLOCK". | sa fall, ska du ta ut behallaren och lata
den kylas av (hall den under kallt vatten, till exempel) innan
du anvander den igen eller anvénda en ny behallare som
installeras enligt anvisningarna i “D - Att byta behallaren”.

Enheten kommer ej att fungera dnda tills det att gastrycket
i gasbehallaren sjunkit till normal niva.

HUR MAN ATERSTALLER SAKERHET-SANORDNINGEN

- Vrid tandningsvredet (1) till lage “®” och for upp
gasbehallarspaken (2) till Iage “UNLOCK".

- Avlagsna gasbehallaren.

- Vridtandningsvredettill Iége(ﬁ) forattfrigorakvarvarande
gas i spisen.

- Efter 5 minuter, vrid tandningsvredet till lage “®".

- Sdkerstall att tdndningsvredet &r i Idge “®” och aterstall
sakerhetsanordningen genom att:

a) Trycka gasbehallarspaken ner till ldge “LOCK”, och
sedan
b) Tryck gasbehallarspaken upp till Iage “UNLOCK".

- For in en ny eller en nedkyld gasbehallare.

- Upprepa tandningsproceduren.

Ifall gasbehallarens temperatur &r initialt hog sa friges inget
bransle aven da gasbehallaren ar isatt i spisen. Detta beror
pa sdkerhetsanordningens funktion. Spisen ar ej defekt.

Brandsdkerheten “STOPGAZ™”

Flammans termosystem (9) styr vredet som stanger av
automatiskt gastillférseln till brannaren nédr denna stangs
av (luftdrag , nar vatskor kokar over till exempel). For att
tanda igen, gor om proceduren enligt paragraf C - Tandning
av brannaren (med brandsakerheten “STOPGAZ™").

F - RENGORING OCH FORVARING
Efter total avkylning av apparaten:

1 - Rengoring
Apparatens utsida
- Rengor apparaten efter att ha tagit ut behallaren.
- Rengor kastrullstodet (4), utsidan och behallarens lock (3)
med varmt vatten och eftertorka med en trasa.

Brannare (5)

En fororenad brannare kommer att ha igenproppade

forbranningshal.

- Rengor forbranningshalen med en stalborste och hall
denna del utanfor vatten.

Tandningsplugg (6)

Ifall dennna ar fuktig kommer tdndning ej att ske. Sakerstall
att vatten avrunnit.

2 - Forvaring och transport

- Kontrollera att spaken (2) ar i lage “UNLOCK” (bild 10).

- Avlagsna alltid gaspatronen fran produkten nar
anordningen ska forvaras eller transporteras.

- Forvara apparaten, liksom gaspatronen pa en sval, torr
och valventilerad plats. Den skall hallas utom rackhall
for barn och far aldrig forvaras i en kallarvaning eller i en
kallare.
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Tegninger : se side 2 til 4

Gassflyt: 160 g/t (2,2 kW)

Kategori: direkte butantrykk

Takk for at du valgte apparatet Campingaz®
CAMP’BISTRO STOPGAZ™.

A - VIKTIG: DU BRUKER GASS, VAR FORSIKTIG !

Denne bruksanvisningen er utarbeidet for at du skal
kunne bruke Campingaz® CAMP'BISTRO STOPGAZ™ pa en
riktig og trygg mate.

Les bruksanvisningen ngye for & bli kjent med
apparatet for du kopler det til gassbeholderen.
Oppbevar denne bruksanvisningen pa et egnet sted
for a kunne ta den frem ved behov.

Du ma overholde instruksjonene i denne
bruksanvisningen samt sikkerhetsforanstaltningene
som er angitt pa Campingaz®-beholdere CP250/ CP250
SP. Mangel pa overholdelse av disse reglene kan det
medfore fare for deg som bruker, og for omgivelsene
dine.

Dette apparatet skal kun brukes med Campingaz®-
beholdere CP250/ CP250 SP. Det kan veere farlig a
bruke det sammen med andre gassbeholdere.
Selskapet Société Application Des Gaz frasier seg
ethvert ansvar ved bruk av beholdere fra andre
produsenter.

Dette apparatet ma kun brukes i godt ventilerte
lokaler (minimum 2 m*/h/kW) og langt fra brennbare
materialer.

Apparatet er ikke koblet til noe utstyr for temming
av brennstoffgasser. Det ma installeres og kobles i
henhold til gjeldende installasjonsregler. Vaer spesielt
oppmerksom pa alle regler angaende ventilasjon.

Bruk av et kokeapparat med gass forer til produksjon
av varme og fuktighet i lokalet hvor det er installert.
Serg for at det er god lufting i kjokkenet: Hold
naturlige lufteapninger apne ellerinstaller et mekanisk
utluftingsutstyr (mekanisk avtrekksvifte). Intensiv og
langvarig bruk av apparatet kan gjore ytterligere
lufting nedvendig, for eksempel ved a apne et vindu,
eller det kan kreve mer effektiv ulufting, f.eks. ved
a oke styrken pa den mekaniske ventilasjonen der
denne finnes.

Du ma ikke bruke apparater som lekker, som ikke
fungerer riktig eller som er odelagt. Ta det med
til forhandleren, som vil henvise deg til neermeste
servicesenter. Apparatet ma ikke endres eller brukes
til andre formal enn det det er beregnet til.

Apparatet ma ikke brukes i campingvogn, kjoretgay,
telt, skjul, hytte eller pa sma, lukkede plasser.

Det ma ikke brukes uten oppsyn, for eksempel nar du
sover.

Alle gassapparater fungerer ved a brenne oksygen,
og gir fra seg forbrenningsprodukter. Noen av
disse produktene kan inneholde farlige gasser, som
karbonmonoksid (CO).

Karbonmonoksid er en luktfri og fargelgs gass. Gassen
kan provosere frem influensaliknende symptomer,
kvalme og sykdom. Den kan medfere dgden hvis
apparatetblirbruktinnvendig utenfullgod ventilasjon.
Hvis boksen automatisk utlgses fra regulatoren, MA
BOKSEN IKKE KOBLES TIL IGJEN; la apparatet kjoles
fullstendig av for bruk.

lkke bruk en beholder som er mindre enn 12 cm eller
storre enn 26 cm i diameter. lkke bruk kar med konkav
eller konveks bunn. lkke bruk bakstehelle, stekeplate
eller sten pa produktet, bortsett fra Campingaz®-
tilbehor som er spesifikt utviklet for dette produktet.

B - GJORE KLAR TIL BRUK

- Ta apparatet ut av emballasjen.

Slik monteres CAMPINGAZ®-beholder CP250/ CP250 SP.

(Hvis det allerede er en tom beholder i apparatet, kan du
ga videre til avsnitt D: “Utskifting av beholder”).

Nar du skal sette i eller fierne en beholder, ma du alltid gjere
dette i et omrade med god lufttilfarsel, helst utenders, og aldri
i nerheten av en flamme, en varme- eller gnistkilde (tente
sigaretter, elektriske apparater osv.) og i god avstand fra andre
personer eller antennelige materialer.

ETTERSOM CAMPINGAZ® CP250/ CP250 SP-BEHOLDEREN
ER UTSTYRT MED EN VENTIL, KAN DEN DEMONTERES FRA
SELVE APPARATET SELV OM DEN IKKE ER TOM. DERMED
BLIR DET ENKLERE A TRANSPORTERE DEN, SAMTIDIG SOM
DEN KAN BRUKES PA ANDRE CAMPINGAZ®-APPARATER |
SERIEN CP250/ CP250 SP SOM ER UTARBEIDET FOR KUN A
FUNGERE MED DISSE BEHOLDERNE.

- Apne hylsterlokket (3) (fig. 2).

- Kontrollere at antenningsbryteren (1) er i posisjon “®"ved
a vri den i klokkeretningen og at spaken (2) er i posisjonen
“UNLOCK" (fig. 3).
Merk:Gassbeholderenkankunfesteshvisantenningsbryteren
er i posisjon “®” og kjelestatten er pa plass.

- Forsikre deg om at det er en vanntett kobling plassert
inne i dysens munnstykke, og at denne er i god stand
(fig.4). Dumaikke benytte apparatet hvis den vanntette
koblingen mangler eller er skadet - ta kontakt med
forhandleren.

- Installere beholderen pa riktig plass, med apningen
“F" vendt oppover og fest beholderfestene “G” godt i
apningen (fig. 5).

- Las beholderen fast ved a plassere spaken (2) i posisjon
“LOCK" (fig. 6). Steng lokket til beholderrommet (3).

Apparatet er na klart til bruk.

ADVARSEL: Sorg for at hylsterspalten peker oppover og er
stukket inn i hylsterguiden (“G").

Ukorrekt posisjonering av gasshylsteret gjer at regulatoren
blir agdelagt og/eller at gassen lekker, lager en hveselyd og
gir fra seg gasslukt.

Ved lekkasje (gasslukt far du dpner kranen), ma du umiddelbart
sette apparatet utenders i et omrade med sveert god ventilasjon
og uten antenningskilder, hvor du kan lete etter lekkasjen og
stoppe den. Hvis du vil kontrollere at apparatet er tett, ma du
gjore dette utendars. Du ma ikke lete etter lekkasje ved hjelp
av ild, men bruke en vaeske for deteksjon av gasslekasjer.

C-BRUK

Noen ekstra rad :

Bruk apparatet med minst 20 cm avstand fra vegg eller
brennbare ting, og med minst 40 cm avstand fra taket.
OBS : Enkelte deler kan bli sveert varme. Hold barn pa
avstand.

Ror aldri kjelestgtten (4) eller brenneren (5) under eller
rett etter bruk av apparatet.

Ikke blokkere ventilasjonsapningen (7) plassert pa
lokket til gassbeholderrommet (3).

Bruk aldri kjeler som dekker brenneren fullstendig (5).
Du ma ikke flytte det mens det er i bruk.

Vent til apparatet er fullstendig avkjelt for lagring.
Hvis du bruker apparatet i et lokale innendegrs eller i
et kjokken ma dette lokalet veere i overensstemmelse
med alle forskrifter angaende lufting, det vil si at det
kommer tilstrekkelig luft til forbrenning slik at man
unngar dannelse av blandinger som inneholder farlige
mengder av uforbrent gass (2m*/h/kW).
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Antenning av brenneren (med flammesikkerheten

“STOPGAZ™").

Apparatet er utstyrt med en elektrisk piézo-antenner koblet

til en antenningselektrode (6).

- Vri bryteren (1) mot "
klokkeretningen helt til du herer et klikk () som angir
en gnist (fig. 7). Hold bryteren i denne posisjonen i
et par sekunder for & sette i gang termoelementet og
flammesikkerheten. Hvis brenneren ikke antennes,
flytt bryteren tilbake i posisjon “@" (fig. 9) og gjenta
operasjonen.

- Hvis brenneren fremdeles ikke antennes etter 3 forsgk,
plassere reguleringsbryteren i posisjon “®” (fig. 9) og
kontrollere at beholderen ikke er tom (du skal here
en skvulpelyd ndr du rister pd den), for du gjentar
operasjonene beskrevet over. (Hvis gassbeholderen er
tom, les avsnittet “D - Utskifting av beholder”).

Matlaging
Plassere kjelen pa stattene, midt pa brenneren, og regulere
styrken pa gassen slik at flammene ikke gar over kokekaret.

Storrelsen pa flammen kan reguleres ved & vri sakte pa
tennstarter (2) mot (@MAX)-posisjon fra (OMIN )-posisjon.

Slukning av apparatet
Vri tennstarter (1) med solen til “®”-posisjon. (fig. 9).

D - UTSKIFTING AV BEHOLDER
Patronen kan demonteres selv om den ikke er tom.

Etter at apparatet er fullstendig avkjglt:

- Kontrollere at gasstreammen er godt avstengt ved & vri
bryteren (1) i klokkeretningen fram til posisjon “®” (fig. 9)
og at brenneren (5) er slukket.

- Lasne beholderen ved & plassere spaken (2) i posisjon
“UNLOCK” (fig. 10).

- Apne gassbeholderrommet (3) og fjerne beholderen ved &
lofte den ut.

- Du ma aldri kaste en beholder som ikke er tom (kontroller
ved 4 riste pa den).

- Forsikre deg om at det er en vanntett kobling plassert inne i
dysens munnstykke, og at denne er i god stand (fig. 4).

- Plassere en ny beholder i henhold til instruksjonene
i avsnittet “B - IGANGSETTING - PLASSERING AV
GASSBEHOLDER CAMPINGAZ® CP250/ CP250 SP”.

Merk: Hvis du ma skifte gassbeholder mens apparatet er
i bruk, pass pa a ikke ta pa apparatets varme overflater
(brenner, kjelestatte, plate...).

Merk: Noe brennstoff kan bli igjen i gasskranen etter
at komfyren er stengt. For din sikkerhet bgr du mens
hylsterspaken (2) er i “"UNLOCK"-posisjon vri tennstarter (1)
til (4;) -posisjon for a brenne opp eventuelt restbrennstoff.

E - SIKKERHETSMEKANISME

Ikke bruk utstyr som lekker, er skadet eller som ikke fungerer
riktig.

Hvis trykket i beholderen er for hgyt (overoppheting
som fglge av en for stor overflate oppd kokeplaten, for
eksempel), vil en innebygd mekanisme koble ut spaken (2)
og plasserer den i posisjonen “UNLOCK". Hvis dette skjer
ma du ta beholderen ut og avkjgle den (ved & holde den
under kaldt vann, for eksempel), for du bruker den pa nytt
eller bruke en annen beholder i overensstemmelse med “D
- Utskifting av beholder”.

Komfyren kommer ikke til & fungere for gasstrykket i
hylsteret er normalt.

NULLSTILLE SIKKERHETSMEKANISMEN

- Vri tennstarter (1) til “®"-posisjon og hev hylsterspaken (2)
til “UNLOCK"-posisjon.

- Ta ut Butan-hylsteret.

- Vri tennstarteren til (4)-posisjon for a slippe ut overflgdig
gass i gasskranen.

- Etter 5 minutter, vri tennstarter til “®"-posisjon.

-Serg for at tennstarter er i “®" og
sikkerhetsmekanismen ved a:
a) Trykke ned hylsterspaken til “LOCK"-posisjon og,
b) Trykke opp hylsterspaken til “UNLOCK"-posisjon,

- Sett inn nytt eller avkjglt hylster,

- Gjenta tenningsprosessen.

nullstill

Dersom temperaturen i hylsteret er hgyt til 8 begynne med,
kommer ikke brennstoff ut selv om hylsteret er installert i
komfyren. Dette skyldes at sikkerhetsmekanismen fungerer.
Apparatet er ikke defekt.

Flammesikkerhet “STOPGAZ™"

Termoelementet som er plassert i flammen (9) styrer en
ventil som automatisk stenger av for strammen av gass
til brenneren hvis denne slukkes (luftstrem eller stream
av vaeske, for eksempel). Folg instruksjonene i avsnitt
C - Antenning av brenneren (med flammesikkerhet
“STOPGAZ™") for & antenne brenneren igjen

F - RENGJ@RE, LAGRE
Etter at apparatet er fullstendig avkjglt:

1 - Rengjgring
Apparatet
- Rengjor apparatet etter at du har fjernet beholderen.
- Rengjor kjelestatten (4), overflaten og beholderlokket (3)
med kaldt vann, terk deretter med en klut.

Brenner (5)
En skitten brenner tilstopper flammehullene.
- Rensflammehullene i brennhodet med en metallbarste.

Tennpluggen (6)

Dersom den er vat, vil tenningen ikke fungere. Serg for at
alt vann er torket opp, og terk med en torr fille.

2 - Oppbevaring og transport

- Kontrollere at spaken (2) er plassert i posisjonen
“UNLOCK” (fig. 10).

- Fjern alltid gassboksen fra produktet ndr apparatet

oppbevares eller transporteres.

- Oppbevar apparatetc og beholderen pa et kjolig, tort
sted med god ventilasjon, utenfor barns rekkevidde, og
aldri i en kjeller eller underetasje.
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lllustrationer: se side 2 til 4

Kapacitet: 160 g/h (2,2 kW)

Kategori: butan direkte tryk

Tak, fordi De har valgt dette apparat, Campingaz®
CAMP’BISTRO STOPGAZ™.

A - VIGTIGT: VAR YDERST FORSIGTIG VED
ANVENDELSE AF GAS!

Denne betjeningsvejledning skal hjaelpe Dem til at benytte
Campingaz® CAMP'BISTRO STOPGAZ™-apparatet rigtigt og
i fuld sikkerhed.

Les derfor vejledningen omhyggeligt, sa De
bliver bekendt med apparatet, inden det tilsluttes
gaspatronen. Denne betjeningsvejledning boar
opbevares pa et sikkert sted, sa den altid er tilgeengelig,
hvis der bliver brug for at sgge oplysninger.

Overhold instruktionerne i betjeningsvejledningen
samt sikkerhesreglerne, som star anfort pa
Campingaz®-gaspatronerne CP250/ CP250 SP. Hvis
disse instruktioner ikke overholdes, kan det vaere
farligt for brugeren og de omgivende personer.
Apparatet ma kun bruges med Campingaz® CP250/
CP250 SP. Det kan veere farligt at bruge andre
gasbeholdere.

Société Application Des Gaz afviser ethvert ansvar i
tilfelde af anvendelse af et andet maerke.

Apparatet bgr udelukkende anvendes i et rum med en
god udluftning (mindst 2 kubikmeter/time/kW) og pa
passende afstand fra breendbare materialer.

Dette apparat er ikke tilsluttet til et aftraekssystem for at
udlede forbraendingsprodukterne. Det skal installeres
og tilsluttes i henhold til de geeldende installationskrav.
Der bgr desuden tages seerligt hensyn til de geeldende
krav vedrgrende udluftningen.

Nar et gasdrevet stegeapparat bruges, dannes der
varme og fugt i det rum, hvor selve apparatet er
installeret. Sorg derfor for, at kekkenstuen er godt
udluftet : kontroller, at de naturlige luftmundinger er
abne, ellerinstaller en mekanisk udluftningsanordning
(emhaette med mekanisk ventilation). Hvis apparatet
bruges intensivt og i leengere tidsrum, kan det
vere nodvendigt enten at sorge for en ekstra
udluftningskilde, for eksempel ved at abne et
vindue, eller for en mere effektiv udluftning, for
eksempel ved at gge styrken pa den mekaniske
ventilationsanordning, hvis den er installeret.

Benyt ikke et apparat, der er uteet, fungerer darligt
eller er beskadiget. De bedes indlevere det til
forhandleren, som kan oplyse Dem om, hvor den
naermeste serviceforretning ligger.

Der bgr aldrig foretages sendringer af apparatet, og det
ma ikke benyttes til formal, det ikke er beregnet til.
Apparatet ma ikke anvendes i campingvogn, koretgj,
telt, leeskur, hytte eller i sma lukkede rum.

Apparatet ma ikke efterlades teendt uden opsyn, eller
hvis man sover.

Gasapparatet fungerer efter forbraendingsprincippet,
opbruger ilt og afgiver forbreendingsprodukter og
gas. Disse kan indeholde farlige kulilte (CO). Kulilte
er farvelgs og lugtfri og kan forarsage ildebefindende
og influenzalignende symptomer, men kan ogsa veere
livsfarlig, hvis apparatet bruges indendors eller pa
steder uden tilstraekkelig ventilation.

KOBL IKKE BEHOLDEREN TIL IGEN, hvis den skubbes
automatisk ud af regulatoren, og lad apparatet afkale
helt inden eventuel brug.

- Anvend ikke en beholder med en diameter pa under
12 cm eller mere end 26 cm. Brug ikke kar med en
konkav eller konveks bund. Anvend ikke grillplader,
grilljern eller sten pa produktet med undtagelse
af specifikt Campingaz®-tilbehgr udviklet til dette
produkt.

B - IBRUGTAGNING

- Tag apparatet ud af emballagen.
Anbringelse af en CAMPINGAZ®-patron CP250/ CP250 SP

(Hvis der sidder en tom patron pa apparatet, bedes De
laese afsnit D: “Udskiftning af gasdase”).

Nar en gaspatron saettes i eller tages af, skal det altid
foregd pad et godt ventileret sted, helst udenders, og
aldrig i naerheden af en flamme, en varmekilde eller
gnister (cigaret, elektrisk apparat osv.), langt vaek fra andre
personer og brandfarlige materialer.

DA CAMPINGAZ® CP250/ CP250 SP GASPATRONERNE ER
UDSTYRET MED VENTIL, KAN DE TAGES AF APPARATET,
SA DE ER NEMMERE AT TRANSPORTERE, OGSA SELV
OM DE IKKE ER TOMME, OG KAN SATTES PA ANDRE
CAMPINGAZ® APPARATER | SERIEN CP250/ CP250 SP,
SOM UDELUKKENDE KAN FUNGERE MED DISSE
GASPATRONER.

- Abn deekslet til gaspatronen (3) (fig. 2).

- Kontroller at taendingsknappen (1) er i position “®” ved
at dreje den med urets retning, og at skyderen (2) er i
position “UNLOCK” (figur 3).

Bemaerk: gasdasen kan kun skrues pa, nar teendingsknappen
er i position “®”, og gryderisten er monteret.

- Kontroller,attaetningen,derfindesitrykreduktionsventilens
indre del, er til stede og i god tilstand (fig. 4). Apparatet
ma ikke bruges, hvis taetningen mangler eller er
defekt : bring apparatet tilbage til forhandleren i dette
tilfeelde.

- Monter gasdasen i daseholderen med udskzeringen “F”
opad, og fastger fgringen “G” i udskaeringen (figur 5).

- Skru dasen fast ved at placere skyderen (2) i position
“LOCK” (figur 6). Luk daseholderens lag (3).

Apparatet er nu klar til brug.

ADVARSEL: Kontroller, at gaspatronens abning vender
opad og er korrekt indkoblet i gaspatronens styr “G".

Hvis gaspatronen ikke er korrekt placeret, gar regulatoren i
stykker, og der kan forekomme gaslaekage, hvilket medferer
en hvislende lyd og lugten af gas.

| tilfaelde af gasudslip (lugt af gas inden justeringshandtaget
er dbnet) skal apparatet gjeblikkeligt saettes udenfor i et
omrade med god lufttilfersel og uden antaendingskilder,
hvor man kan lede efter udslippet og standse det. Kontrol af
utaetheder skal forega udenfor. Prov ikke at finde udslippet
ved hjaelp af en flamme, men brug en vaeske til detektering
af gasudslip.

C - ANVENDELSE

Nogle ekstra rad:

Anvend ikke apparatet inden for en afstand pa mindre
end 20 cm fra en veeg eller breendbar genstand, ej
heller under 1 m fra et loft.

VIGTIGT: De udvendige dele kan vaere meget varme.
Bor opstilles udenfor bgrns raekkevidde.

Ror aldrig ved gryderistene (4) eller braenderen (5)
under eller umiddelbart efter brug af apparatet.
Ventilationsabningen (7), der er placeret pa
daseholderen lag, (3) ma ikke tilstoppes.

Anvend aldrig gryder, som deekker braenderen helt (5).
Anbring apparatet pa en fast vandret flade, og flyt
ikke rundt med det.

Apparatet skal vzere helt afkglet, for det seettes vaek.
Hvis apparatet anvendes i et rum eller en kgkkenstue,
skal disse lokaler overholde de lovlige forskrifter
angaende udluftningen, som krzever en tilstraekkelig
luftforsyning til forbreendingen for at undga dannelse
af blandinger med et farligt indhold af gas, er ikke er
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braendt ned (2 m3/time/kW).
Sadan tendes branderen
flammebeskyttelse).

(med “STOPGAZ™”

Apparatet er forsynet med piezo-elektrisk teending

forbundet til en teendelektrode (6).

- Drej regulatoren (1) mod x5
urets retning, til der hares et klik (4 ) fra gnistteendingen
(fig. 7). Hold hjulet i denne position
i nogle sekunder, for at starte varmeelementet for
flammebeskyttelsen. Hvis apparatet ikke teender, saettes
regulatoren tilbage til position “®” (figur 9), og handlingen
gentages.

- Hvis apparatet ikke teender efter 3 forsgg, seettes
regulatoren i position “®” (figur 9), og det kontrolleres,
at gasdasen ikke er tom, (gasindholdet skal kunne hgres,
nar beholderen rystes), for teendingsproceduren forsgges
igen. (Hvis gasdasen er tom, se afsnit “D - Udskiftning af
gasdase”).

Madlavning

Anbring gryden pa risten midt for braenderen, og indstil
flammehgjden ved at regulere gastilfarslen, sddan at
flammerne ikke gar ud over grydens sider.

Flammens stgrrelse kan reguleres ved at dreje
teendingsknappen (2) langsomt mod positionen (@MAX)
fra positionen ( opuN )-

Sadan slukkes der for apparatet
Drej teendingsknappen (2) med uret til positionen “®” (fig.
9).

D - UDSKIFTNING AF GASDASE
Gaspatronen kan tages af, selv om den ikke er tom.

Nar apparatet et kolet helt af:

- Kontroller at der er lukket for gastilfgrslen ved at dreje
regulatoren (1) med urets retning til position “®” (figur 9),
og at braenderen (5) er slukket.

- Skru gasdasen af ved at placere skyderen (2) i position
“UNLOCK” (figur 10).

- Abn déseholderen (3) og afmonter dasen ved at lgfte den
bagud.

- Kasser aldrig en patron, saleenge den ikke er tom (tjek om
der hgres vaeske, nar patronen rystes).

- Kontroller,attaetningen,derfindesitrykreduktionsventilens
indre del, er til stede og i god tilstand (fig. 4).

- Monter en ny gasdase ved at falge vejledningen i afsnit “B -
IBRUGTAGNING - MONTERING AF GASDASE CAMPINGAZ®
CP250/ CP250 SP”.

Forsigtig: Ved udskiftning af gasdase under brug ma
apparatet varme overflader ikke bergres (braender, gryderist,
plade...).

Forsigtig: Der kan veere en rest af gas i gashanen, nar
apparatet er slukket. Af sikkerhedsmgessige hensyn drejes
teendingsknappen (2) til positionen (), med gaspatronens
greb (1) i positionen “UNLOCK” (fig. 10), for at braende
resten af gassen af.

E - SIKKERHEDSANORDNING

Brug aldrig apparatet, hvis det laekker, er beskadiget eller
ikke fungerer korrekt.

Hvis trykket i ddsen er for hgijt, (kan skyldes overophedning
pa grund af for stor overflade paristen eller andet), frakobler
en indbygget sikkerhedsanordning dasen, og skyderen (2)
gariposition “UNLOCK". | det tilfaelde skal dasen afmonteres
og afkeles (f.eks. under vand), fer den igen anvendes, eller
en anden dase kan monteres ifalge vejledningen i afsnit "D
- Udskiftning af gasdase”.

Apparatet kan ikke teendes, for gastrykket i flasken har naet
et normalt niveau.

NULSTILLING AF SIKKERHEDSANORDNINGEN

- Drej teendingsknappen (1) hen pa positionen “®”, og loft
grebet til gaspatronen (2) mod positionen “UNLOCK".

- Tag butangaspatronen ud. 5

- Drej teendingsknappen til positionen (47) for at udlufte
den overskydende gas i gashanen.

- Efter 5 minutter drejes taendingsknappen til positionen “®”.

- Kontroller, at teendingsknappen er indstillet pa “®”, og
nulstil sikkerhedsanordningen pa folgende made:
a) Skub grebet til gaspatronen ned til positionen “LOCK".
b) Skub grebet til gaspatronen op til positionen “UNLOCK”".

- Seet en ny gaspatron eller en afkglet gaspatron i.

- Gentag fremgangsmaden for teending.

Hvis temperaturen i gaspatronen er hgj, kommer der ingen
gas ud, selvom gaspatronen er installeret i apparatet. Det
skyldes, at sikkerhedsanordningen er aktiveret. Apparatet
er ikke i stykker.

“STOPGAZ™” flammebeskyttelse

Varmeelementet i flammen (9) driver en ventil, som
afbryder automatisk gasforsyningen til braenderen, hvis
denne slukkes (for eksempel i tilfeelde af gennemtraek eller
en vaeske, der koger over). For igen at taende for braenderen,
folg anvisningerne i afsnit C - Teending af breenderen (med
“STOPGAZ™” flammebeskyttelse).

F - RENGjRING OG OPBEVARING
Nar apparatet et kglet helt af:
1 - Renggring

Apparatets hoveddel

- For rengering af apparatet afmonteres gasdasen.

- Renggr gryderisten (4), apparatet udvendigt, samt
daserummets 13g (3) med varmt vand, og ter af med en
klud.

Breender (5)
En snavset braender tilstopper flammehullerne.
- Renggr braenderens flammehuller med en metalbarste,
og serg for at breenderhovedet ikke kommer ned i vand.

Teendanordning (6)

Hvis teendanordningen er vad, tender apparatet ikke.
Kontroller, at alt vand er fjernet, og ter efter med en klud.

2 - Opbevaring og transport

- Kontroller at skyderen (2) er i position “UNLOCK”
(figur 10).

-Tag altid gasbeholderen ud af produktet under
opbevaring eller transport af apparatet.

- Apparatet og gaspatronen skal opbevares pa et koligt,
tort og ventileret sted, utilgeengeligt for bgrn, og aldrig i
en kaelderetage eller et kaelderrum.
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Kuvat: katso sivut 2 - 4

Virtaama: 160 g/h (2,2 kW)

Luokka: korkeapainekaasu butaani

Kiitos, ettd valitsit Campingaz® CAMP'BISTRO STOPGAZ™-
keittimen.

A- TARKEAA: KUN KAYTAT KAASUA, OLE
VAROVAINEN!

Téama kdyttoohje varmistaa Campingaz® CAMP’BISTRO
STOPGAZ™-keittimen turvallisen kayton. Lue kayttoohjeet
huolellisesti, jotta tutustuisit laitteeseesi ennen sen
yhdistamista kaasusailioon. Sdilyta tama kdyttdohje aina
varmassa paikassa ja ota se esiin tarvittaessa.

Noudata tamédn kdyttoohjeen neuvoja seka
Campingaz® CP250/ CP250 SP -patruunassa annettuja
turvaohjeita. Ndiden ohjeiden noudattamatta
jattaminen voi olla vaarallista kayttdjdlle ja hanen
ympdristolleen.

Tata laitettasaakayttda vain Campingaz® CP250/CP250
SP -patruunoiden kanssa. Muiden kaasusailididen
kaytto voi olla vaarallista.

Société Application Des Gaz- yhtio kieltdytyy
kantamasta vastuuta kadytettiessd muun merkkista
patruunaa.

Laitetta tulee kdyttda vain riittavasti ilmastoiduissa
tiloissa (vdhintdan 2 m*/h/kW) ja etdilld syttyvista
materiaaleista.

Tata laitetta ei ole liitetty palamistuotteiden
poistokaasulaitteeseen. Se on asennettava ja liitettava
voimassa olevien asennussaantéjen mukaan. Erityista
huomiota on kiinnitettdva ilmanvaihtoa koskeviin
maarayksiin.

Kaasukeittimen kaytto tuottaa lampoa ja
kosteutta tilassa, jossa sitd kdytetaan. Varmista,
ettd keittio on hyvin ilmastoitu : pida luonnolliset
ilmastointiaukot avoimina tai asenna mekaaninen
ilmastointilaite (mekaaninen ilmastointikupu).
Laitteen intensiivinen ja pitkittynyt kdytto voi vaatia
ylimaaraista tuulettamista, kuten ikkunan avaamista
tai tehokkaampaa tuuletusta, esimerkiksi lisaiamalla
mekaanisen ilmanvaihdon voimakkuutta, jos sellainen
on kaytettavissa.

Ali kaytilaitetta, jossiind on vuotoja, se toimiihuonosti
tai se on vaurioitunut. Vie se jalleenmyyjallesi, joka
kertoo sinulle, missa ldhin jalkimyyntipalvelupiste
sijaitsee. Al koskaan tee laitteeseen muutoksia tai
kayta sita tarkoituksiin, joihin sita ei ole suunniteltu.

Laitetta ei saa kdyttaa asuntovaunussa, ajoneuvossa,
teltassa, katoksessa, mokissa tai muussa ahtaassa
suljetussa tilassa.

Laitetta ei saa kayttda nukkumisen aikana, eika sita
saa jattaa valvomatta.

Kaikki kaasulaitteet, joiden toiminta perustuu
palamiseen, kuluttavat happea ja muodostavat
palamistuotteita. Osa ndista palamistuotteista voi
sisaltaa hiilimonoksidia (CO).

Hajuton ja variton hiilimonoksidi voi aiheuttaa
pahoinvointia, vilustumisen kaltaisia oireita tai jopa
kuoleman, jos laitetta kdytetddn sisatiloissa ilman
asianmukaista tuuletusta.

Jos patruunatulee automaattisestiulos saatolaitteesta,
ALA YHDISTA PATRUUNAA UUDELLEEN, ja anna
laitteen jadhtya kokonaan ennen kayttoa.

- Kéytéa halkaisijaltaan vidhintaan 12 cm:n ja enintdan
26 cm:n sailiota. Ala kdytd astioita, joiden pohja
on kovera tai kupera. Ald kaytad laitteen kanssa
paistolaattaa, -parilaa tai -kivea lukuun ottamatta
laitetta varten nimenomaisesti kehitettyja
Campingaz®-lisavarusteita.

B- KAYTTOONOTTO

- Poista laite laatikosta.

CAMPINGAZ® CP250/ CP250 SP -patruunan laittaminen
paikoilleen

(Jos laitteessa oleva patruuna on tyhjd, lue kappale D:
“Patruunan vaihto”).

Laittaessasi patruunaa paikoilleen tai vaihtaessasi sita
tee toimenpide ulkona ja aina kaukana tulenldhteista,
[ammonlahteista tai kipinodista (savukkeet, sahkdlaitteet
jne...), kaukana muista henkildista ja helposti syttyvista
materiaaleista.

VENTTIILINSA ANSIOSTA CAMPINGAZ® CP250/ CP250
SP -SAILIO VOIDAAN TAYSINAISENAKIN POISTAA
KEITTIMESTA KULJETUKSEN AJAKSI JA LITTAA MUIHIN
CAMPINGAZ® CP250/ CP250 SP SARJAN KEITTIMIIN, JOTKA
TOIMIVAT YKSINOMAAN YM. SAILIOLLA.

- Avaa kaasusailion kansi (3)(Kuva 2).

- Tarkista sytytyspainiketta (1) myotdpdivaan kiertamalla,
ettd se on asennossa “®” ja ettd vipu (2) on UNLOCK-
asennossa (kuva 3).

Huom: Kaasupatruunaa ei saa lukita, ellei sytytyspainike ole
asennossa “®" ja kattilanalusta asetettu paikalleen.

- Varmista, ettd laitteessa on paineenalennusventtiilin
sisdkammiossa tiiviste ja ettd se on hyvdssa kunnossa
(kuvio 4). Ala kdyta laitetta, jos tiiviste puuttuu tai
jos se on vioittunut, vaan toimita laite takaisin
jalleenmyyijalle.

- Asenna patruuna suojukseen rako F yldspdin ja kiinnita
patruunan ohjain G rakoon (kuva 5).

- Lukitse patruuna asettamalla vipu (2) LOCK-asentoon
(kuva 6). Sulje patruunakammion suojus (3).

Laite on toimintakunnossa.

VAROITUS: Varmista, etta sdilion lovi on ylospadin ja menee
ohjaimeen G.

Jos kaasusailio on vaarassa asennossa, saadin menee rikki
ja/tai kaasua vuotaa, minka huomaa sihisevasta danesta ja
kaasunhajusta.

Jos laitteessa on vuotoja (kaasunhajua ennen hanan
aukaisemista), vie laite heti ulos hyvin ilmastoituun paikaan,
jossa vuodon voi etsid ja tukkia. Jos haluat tarkistaa laitteen
tiiviyden, tee se ulkona. Ala etsi vuotoja liekin kanssa kayta
vuodonetsintdnestetta.

C-KAYTTO

Erdita. lisaneuvoja:

Al3 kayta laite 20 cm lahempina seinésti tai helposti
syttyvasta esineesta eika alle 1 m katosta

VAROITUS : Laitteen ulkopinnat saattavat olla erittdin
kuumat, joten on turvallista pitdaa lapset sopivan
matkan etaisyydella.

Ald koske kattilanalustaa (4) tai poltinta (5) laitetta
kayttaessasi alaka heti kdayton jalkeen.

Al tuki patruunakammion suojuksen (3) pailld olevaa
tuuletusaukkoa (7).

Ala kayta kattiloita, jotka peittavat polttimen
kokonaan (5).

Keitinta ei saa liikutella kdayton aikana

Odota, ettd laite jaahtyy kokonaan ennen kuin
kasittelet sitd sen varastoimiseksi.

Jos kdytat laitetta huoneessa tai keittiossa, siella tulee
noudattaasadannonmukaisiatuuletusmaarayksia, jotka
mahdollistavat palamiselle valttamattoman ilman
tuottamisen ja estdvat vaarallisen, palamattoman
kaasuseoksen syntymisen (2m3/h/kW).

35




Polttimen sytytys (kaasunsy6ton automaattisesti
pysayttavassa “STOPGAZ™"-jarjestelmassa)
Laitteessa on  sytytyselektrodiin  (6)
pietsosahkoinen sytytin.

- Kierra ohjauspyoraa (1) vastapdivaan kunnes kuulet

kilahduksen (4), joka ilmoittaa kipinan syntymisesta (kuva
7). Pida pyodra tassa asennossa muutaman sekunnin ajan
kdynnistadksesi liekkiturvan lampoparin. Jos sytytysta ei
tapahtu, aseta ohjauspydra takaisin asentoon “®” (kuva 9)
ja aloita toimenpide alusta.

- Jos et vield kolmen yrityksen jdlkeen ole onnistunut,
aseta saatopyora asentoon “@®” (kuva 9) ja tarkista, onko
patruunassakaasua(nesteenaanipatruunaaravistettaessa)
ennen kuin aloitat edella mainitut toimenpiteet uudelleen.
(Jos patruuna on tyhja, lue kappale “D - Patruunan vaihto”).

yhdistetty

Kypsennys
Aseta kattila varsille keskitetysti polttimen péaalle ja saada
kaasuvirta siten, etta liekit eivat mene kattilan yli.

Liekkia voi saatdaa kaantamalla sytytysnuppia (1) hitaasti
kohti (‘YMAX)-asentoa asennosta ( OMIN ),

Sammutus
Kdanna sytytysnuppi (1) myotdpdivdan asentoon “@”
(Kuva 9).

D - PATRUUNAN VAIHTO
Kaasupatruunan voi irrottaa vaikka se ei olisikaan viela tyhja.

Keittimen taysin jaahdyttya:

- Tarkista ohjauspyoéraa (1) myoétapdivaan asentoon “@”
kiertamalla (kuva 9), ettd kaasun tuloputki on varmasti
kiinni ja poltin (5) sammuksissa.

- Avaa patruuna asettamalla vipu (2) UNLOCK-asentoon
(kuva 10).

- Avaa patruunakammio (3) ja ota patruuna pois nostamalla
sitd takaapain.

- Ald heitd koskaan patruunaa pois, ellei se ei ole tyhja
(totea ravistelemalla, ettei nesteen loiske kuulu).

- Varmista, ettd laitteessa on paineenalennusventtiilin
sisdkammiossa tiiviste ja ettd se on hyvdssa kunnossa
(kuvio 4). L

- Aseta uusi patruuna kappaleen B - KAYTTOONOTTO
- CAMPINGAZ® (CP250/ CP250 SP -PATRUUNAN
ASETTAMINEN PAIKALLEEN ohjeiden mukaisesti.

Huomio: Jos vaihdat patruunan kdyttdessasi laitetta, ala
koske laitteen kuumia pintoja (esim. poltinta, kattilanalustaa
ja levya).

Huomio: Kaasuhanaan voi jaada hieman kaasua, kun keitin
on sammutettg. Varmuuden vuoksi kddanna sytytysnuppi
(2) asentoon (4), kun séilidvipu (1) on asennossa “UNLOCK”
(Kuva 11). Nyt hanaan jaanyt kaasu palaa pois.

E - TURVALAITE NOLLATAAN

Ala kayta vuotavaa, vahingoittunutta tai huonosti toimivaa
keitinta.

Jos paine patruunassa nousee liian korkealle (esimerkiksi
kypsennysritilan padlla olevasta laajasta pinnasta johtuvan
ylikuumenemisen vuoksi), integroitu laite katkaisee virran
patruunasta ja vipu (2) menee UNLOCK-asentoon. Tdssa
tapauksessa patruuna on otettava pois ja sen on annettava
jaahtya (laita esim. veden alle) ennen kuin sita kdytetdaan
uudestaan tai ennen kuin kdytetddn uutta patruunaa
kappaleessa D - Patruunan vaihto olevien ohjeiden mukaan.
Laite ei toimi, ennen kuin kaasusailion paine on laskenut
normaalille tasolle.

MITEN TURVALAITE NOLLATAAN?

- Kdanna sytytysnuppi (1) asentoon “®” ja nosta sdilidvipu
(2) asentoon “UNLOCK".

- Irrota butaanisailio.

- Paastd kaasu pois
asentoon (4)

- Kdanna 5 minuutin kuluttua sytytysnuppi asentoon “@”.

- Varmista, ettd sytytysnuppi on asennossa “®” ja nollaa
turvalaite seuraavasti:
a) Paina ensin sdilidvipu alas asentoon “LOCK”, ja sitten
b) Tyonna sailidvipu ylos asentoon “UNLOCK".

- Laita keittimeen uusi kaasusailio tai vanha sailio, sitten kun
se on jaahtynyt.

- Sytyta keitin uudelleen.

Jos kaasusailio on liian lammin, siitd ei tule kaasua,

vaikka se olisi kiinnitetty keittimeen oikein. Tama johtuu

turvalaitteesta. Keittimessa ei ole vikaa.

kaasuhanasta kdantamalla sytytysnuppi

Kaasunsyotonautomaattisestipysayttava“STOPGAZ™"-
jarjestelma

Liekkiin (9) sijoitettu lampopari kdynnistdaa sulkuportin,
joka katkaisee automaattisesti kaasun tulon polttimeen
taman sammuessa (esimerkiksi ilmavirrasta tai nesteiden
valumisesta johtuen). Jos haluat sytyttaa uudelleen, etene
seuraamalla ohjeita kappaleessa C - Polttimen sytytys
(kaasunsyoton automaattisesti pysdyttavassa “STOPGAZ™"-
jarjestelmassa).

F - PUHDISTUS JA VARASTOINTI
Keittimen taysin jaahdyttya:
1 - Puhdistus

Laitteen runko
- Puhdista laite sen jalkeen kun siitd on otettu patruuna
pois.
- Puhdista kattilanalusta (4), patruunan ulkopuoli ja suojus
(3) kuumalla vedelld ja kuivaa sitten ratilla.

Poltin (5)
Jos poltin on likainen, liekkireidt tukkeutuvat.
- Puhdista polttimen liekkireiat metalliharjalla alaka
padsta poltinta kastumaan.

Sytytystulppa (6)

Jos sytytystulppa on marka, sytytys ei onnistu. Kuivaa
sytytystulppa liinalla.

2 - Varastointi ja kuljetus
- Tarkista, etta vipu (2) on UNLOCK-asennossa (kuva 10).
- Poista kaasupatruuna laitteesta aina varastoitaessa ja
kuljetettaessa.
- Sailytd Laite ja sdiliota viiledssd, kuivassa jailmastoidussa
paikassa, pois lasten ulottuvilta. Keitinta ei saa sdilyttaa
kellarissa.
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i Kaanna sytytysnuppi kokonaan
Sytytysnuppia ei ole kddnnetty asentoon . .
zy ysnupp Y 4 asentoon “®” ja korjaa kaasusailion

asennus.
Ks. turvalaitteen toiminnan kuvaus-
. . ta / Kaasunsy6ton automaattis-
Turvalaite on toiminut v v 4 A
esti pysayttava “STOPGAZ™"-
jarjestelma.
Sytytysnuppi ei toimi v v v v Ota korjagnsfa varten yhteytta keitti-
men myyjaan
Suutin on tukossa v v v Ota kOUal.J"SEa varten yhteytta keitti-
men myyjaan
Kaasusailio on huonosti paikoillaan v v 4 4 Sovita ohjain kaasusailion loveen.
Polttimen reikid on tukossa v v v Puhdista metalliharjalla.

Vuotta 2

37



Eikovec: BAéme olidec 2 - 4

Porj: 160 g/h (2,2 kW)

Katnyopia: dueon mieon Boutaviou

Jag¢ euxoploToupe TOU emMAECATE AUTH TN OUOKEUN
Campingaz® CAMP'BISTROSTOPGAZ™.

G - ZHMANTIKO: XPHZIMOTIOIEITE FKAZI, NA
MPOZEXETE!

Autd 1o gyXelpidlo xpriong amofAérnel oto va oag fondroel
va Xpnolpomoloete opBd kat pe mMAAPN ao@AAeld TN
ouokeun) Campingaz® CAMP’BISTRO STOPGAZ™

Tnpeite TI¢ 0dnyieg autov Tou gyxelpidiov XprRong,
KaOwg kat Tig umodeieig acpaleiag mou avaypdagovrtat
ota @lalidia Campingaz® CP250/ CP250 SP. H
KN THENON TWV odNylwv autwv pmopei va amofei
€mKivoéuvn yla Tov XpRoTn, Kabwg Kat yia Tov mepiyvpo
Tou.

Awafaote To MPOCEKTIKA yla va efolkeiwdeite pe tn
GUOKEUI, TPV TNV CUVAPHOANOYNOETE HUE TOV TIEPIEKTN
agpiov. Dula&te o€ acpall XwpPo auto To gyxelpidio
XPNONG, MPOKEILEVOU Va €i0TE 0 00N va AvVaTPEXETE
O€ AUTO avda Maca OTIYHN, OE TEPIMTWON AVAYKNG.

H ouokeunl auti Oa mpémet va xpnoipomolsitat
amoKA€IOTIKA pe Ta @ulalidia Campingaz® CP250/
CP250 SP. H xpnotpomoinon dAAwv MEPIEKTWV AEPioV
pmopei va amofei emkivéuvn.

H etaipeia Application Des Gaz d&v @épel Kapia
amoAUTw¢ £uOUVN ot mMePIMTWON XPnotpHomoinong
@lraldiwv omolaodnmote AAANG papKag.

H cuokeun cag mpémel va Xpnolpomolgital povo o€
Xwpoug mou agpifovral apketd (TovAdayiotov 2 m*/h/
kW) kat pakpia amé e0@Aekta UMIKA.

AvuTti n cuokeun Sev gival cuvdedepévn pe cvoTNUA
amopplPng TWV UMOAEIMMATWV TNG Kavong. H
€yKATAOTAON Kal N oUVOEon TNG MPEmMEL va yivetal
GUHQPWVA HE TOUG IOXUOVTEG KAVOVEG EYKATACTAGNG.
Oa mpémel va §00¢i 1diaitepn mpocoxn otig Statadeig
TIOU 10XUOUV GXETIKA PE TOV AEPICUO.

H xpnon piag OUOKEURG HMAYEIPIKAG HE aéplo
npokalei OeppoétnTa KAl vypacia otTov Xwpo Omou
gival eykareotnuévn. Opovriote va agpilete Kalda
v kou(iva: Startnpeite avolytolg Toug aywyoug
€€AEPIOHOU 1} EYKATACGTHOTE amoppPoPNTHpad. XI&
MEPIMTWON EVTATIKNAG KAl MAPATETANEVNG XPNRONG TNG
OGUOKEUNG, UMOopEi va XpelaoTei emmAéov e§agPIGUOG,
m.X. va avoi§ete éva mapdBbupo 1 va Suvapwoete Tov
amoppo@nINEaA.

Mnv XPNOIHOTOIEITE PO CUCKEU IOV MAPOUGCLAlEl
Swappor}, mou Suocheitoupyei | mMou éxel XaAdoel.
EmMOTpEYPTE TNV OTO KATAGTNUA TIOU TNV AyOpPACATE,
omou Oa ocag¢ mapAMEMPOUV OTO KOVTIVOTEPO
onueio texvikng e§umnpétnong. Asv Oa mpénel moté
Va TPOMOMOIEITE AUTH TN OUCKEUN, OUTE va TNV
XPNOIHOMOLEITE Yia EPAPUOYEG Yid TIG OMOieg Oev
npoopiletal.

Agv Oa mpémel va XPNOIMOMOLEITAl O TPOXOOTMITO,
OXnua, oKnvL, Kata@uylo, KAUmdava Kait Ormolovemote
HIKPO KAEIOTO XWPO ...

Agv Oa mpémel va XpnotpomolEital 6Tav KOIMACTE 1} va
apnivetal dixwg emiBAePn. ‘OAeg ot GUGKEVEG YKA{100
Av n @uolyya g€aystal autopata amé tov puoOpioTi
MHN XZYNAEXZETE TH OYZIIITA =ANA, a@niote 1n
GUGOKEUI VA KPUWGEL EVTEAWG TIPIV amo KABe Xprion.
Mnv xpnoiluomoleite MEPIEKTN TIOU €XEl Si1ApETpO
HIKPOTEPN Ao Ta 12¢m 1 HEYAAUTEPN ATTO 26 EKATOCGTA.
Mnv xpnotpomoleite doxeia pe koilo i KUPTO MUBEva.
Mnyv xpnoipomoleite oxapeg, MAdKa i METpaA MAVW GTO
TPOIOV, EKTOG amo Ta &1dika e§aptipara Campingaz®

oV avantuxOnkav yla auto To mpoiov.

B - MPOETOIMAZIA TIA XPHZH

- Apaip€oTe TN cuoKeun amd TO MPOOTATEVTIKO TNG KOUTI.
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TOMOOETHZH ENOX OIANIAIOY CAMPINGAZ® CP250/
CP250 SP

(Edv eival TormoBetnuévo éva adelo @laiidio, diapdote tnv
evotnTa A - “AN\ayn @l1aANng”)

H tomoBétnon 1 n aMayr tou @laiidiov Ba mpémel va
mpayuatonoleital mAvtote o€ évav agpl{Ouevo, Katd
TPOTIUNOoN €WTEPIKO XWPO, KAl TTOTE UTIO TNV TTAPoUasia
@AOyag, mnyng Bepudtntag i omvOrpa (totydpo,
NAEKTPIK CUOKEUN, K.ATL), MOKPLA armd AANa TTpOowTTa Kal
€0PAEKTA UAIKA.

TA OIANIAIA CAMPINGAZ® CP250/ CP250 SP AOIQ
TOY 'OTI AIAGETOYN BAABIAA, MMNOPOYN NA
ANOXYNAPMOAOTHOOYN AMO TH XYXKEYH AYTH
MPOKEIMENOY NA AIEYKOANYNGEI H METAOOPA
THX AKOMA KAl AN AYTA AEN EINAI AAEIA KAl NA
TOMNOGETHOOYN =ANA XE AAAEX XYZKEYEX
CAMPINGAZ® THX ZXEIPAX CP250/ CP250 SP MOY
MPOOPIZONTAI TIA AEITOYPTIA AMOKAEIXTIKA ME
AYTA TA OIANIAIA.

- Avoiéte To Kamdki TNG umoSoxn g TG PLAANG (3) (Eik. 2).

- BeBaiwBeite o1t o Sakdémtng avapAieéng (1) eival otnv
Béon “@" otpépovtag Tov e€1doTPOPa Kal OTIL 0 HOXAOG (2)
givat otnv Béon “UNLOCK” (Eik. 3).

Inueiwon: H o1dAn agpiou dev pmopei va acpaliosl v o
SlaKOTTNG avAaPAeéng Oev gival otnv Béon “@" kat n faon
MAYEIPIKWY OKEVWV gV €ival TomoBetnpévn cwoTd.

- BeBawwBeite yia tnv Umapén kat TNV KaAr Katdotaon tng
@Aavt{ag mou PpiokeTal O0TO €0WTEPIKO TNG UTTOSOXAG
NG PLAANG (Eik. 4). Mnv XpNOIOTIOIGETE TNV CUOKEUN
av n @Aavtla Asimet | mapoucialselr @Oopég Kat
OUUBOVAEUTEITE TO KATACTNHA AYOPAC.

- TommoBeteioTe TNV QLAAN otnVv unodoxn pe To Aykiotpo “F”
TTPOC T EMAVW KAl EPAPUOOTE TOV 00NY0 “G” 0TO AYKIOTPO
“F" (EIK. 5).

- K\elbwote TNV @IaAn Tomobetwvtag Tov HoxAd (2) otnv
0¢on “LOCK" (Eik. 6). KheioTe TO Kamdkl TNG UTTOSOXAG TNG
@LaAne (3).

H ouokeun gival €tolun va AeitoupynoeL.

MPOXZOXH: BeBaiwbeite 611 n @IAAN (8) €ival otnv owoTth
Béon pe tnv MAeupd “F"mpog Ta emAvw Kat 0Tl £XEL EQAPUOTEL
KaAd otov odnyo “G"

H AaBo¢ tomoBétnon tng eIaAng Ba €xel wg cuvémeia tnv PAAPN
Tou pubuioty kal/ 1} Slappor| agpiov n omoia Ba akovyetal
Kal Ba €xel pia XapakTtnELoTIKA MUpwdLd.

Y& mepintwon Slappon¢ (ooun agpiov mplv avoifete n
oTpoOQLyya), Bydite auéowc tn ouokevu €&w, o€ KaAd
aePI{OUEVO XWPO XWPIC TTNYEC avAgAeéng, omou n dlappor
Ba pmopei va avixveuBei kal va otapatrosl. Av Bélete va
ENEYEETE TN OTEYAVOTNTA TNG CUOKEUNG, KAVTE TO O€ EWTEPIKO
XWpPo. Mnv TTpooTIaBrCETE TTOTE VA EVTOTTIOETE TUXOV SIOPPOEC
XPNOWOTTOIWOVTAG YAOYQ, XPNOILOTIOOTE £Va UYPO AVIXVELONG
Slappon¢ agpiovu.

- XPHZH TOY KAMINETOY

Mepikég emmpocOeTeg 0dnyieg:

Mn xpnotpomolgite Tn Adunma cag o€ anéoTacn anoé tnv
EMPAVELN EVOC EVPAEKTOU AVTIKEINEVOU HIKPOTEPN TWV
20 &K. amod ToixXo 1| eV@AEKTA UAIKA, OUTE O anécTacn
amo to Tapavi pKpotePN Twv 100 K. amo To Tapavi.
MPOXOXH: Ta mpoomeAdcipa pépn MMOpPEi va gival
1Slaitepa KAUTA. ATOAKPUVETE TA MIKPA TTadid.

Kata tn Sidpkeia tng xpiong | apéowg METd, pnv
ayyilete moté TNV BAcn pAYEIPIKWV OKEVWV (4) | TRV
goTia (5).

Mnv @palete To avotypa e§agpiopou (7) mou Bpioketat
OTO KATTAKL TNG UMOSOoXNG TNG PLaAng (3).

Mnv Xpnoipomnolgite moTé KaTGAPOAEG TOU KAAUTITOUV
MARPWG TNV E0TIA.




TomoBetioTe TN OUOKELK Ot Mia otadepr, oplovtia
EMPAVEIO KAl PNV TN METAKIVEITE 000 PpiokeTal o€
A&rToupyia, yia va amo@uUYETE TV EUPAVION HEYAAWV
@Aoywv TOU MpPOoKaAoUvVTAl amdé TNV Kavon uypou
Boutaviov avti e§atpiopévou Boutaviov.

MNa va paléPete tn GUOKEUN, TIPEMEL VA TIEPIMEVETE va
KPUWOEL TENEIWG.

Av XPNGIHOTIOIEITE TV CUCKEUN GAG GE KATOLO0 KAEIOTO
Xwpo i kouliva, o XwpPog autog Oa mpémel va mMAnpoi Tig
MPOSIaYPAPEC AEPIGHOU TIOU EMITPEMOUV TNV £i0080
ApPKETOU aépa yla TNV Kavon Kol yla TRV amoguyn
Snuoupyiag emkivéuvou MEIYHATOC AKAUGTOU aEPiov
(2m3/h/kW).

AvagAe&n tng eotiag (pe acpaleia @Aoyac“STOPGAZ™")
H ouokeury civat eomAiopévn pe éva meCONAEKTPIKO
avagAektipa o omoio¢ eival ocuvdedepévog e éva
NAEKTPOS10 avaPAeEnc (6).

- TupioTe Tov SlakomTN (1) aploTEPOOTPOPA UEXPL VA
OKOUCETE évVav XAPAKTNPIOTIKO AXO “KAIK” (45 ), 0 oToiog
ummodnAwvel tTnv mapaywyn omvOnpa. (EK. 7). Kpatriote
Tov S1akéTTN 0 auTh TN Béon yla pepIkA SdeutepOAemTa
WOTE va Aeltoupynoel o BeppoalodnTEAC TNG ACPANELAS
@eAoyac. Eav Oev umdpel avapAe€n, emavagépete Tov
Slakomtn otnv Béon “@” (Eik. 9) kal emavaAdfete tnv
Sladikaoia.

-Edv dev ta katagépete kal peTd amd 3 mpoomndbeleg,
TomoBetnote Tov SlakomTn puBuiong otnv Béon “@”
(Eik. 9) kau BePawwBeite 0TI N PIAAN TEPIEXEL aéplo (Ba
OKOUOETE €vav X0 uypoU OTAV TNV KOUVAOCETE) TPV
emavaldpete tnv idla dtadikacia. (Eav n @laAn givat ddela,
oupBouleuTeite TNV Tapdypa@o “A - ANayr @LaAnc”).

Maysipgpa

TomoBeTNOTE TO PAYEIPIKO OKEVOC OTNV KATAANAN Bdon,
OTO KEVTPO TNG €0TIAC KAl pUBUIOTE TNV TTapOoX agpiov £Tol
WOTE Ol PAOYEC va UnV EemePVOUV TO OKEVOC,.

Ma va puBpiocete to péyeBog TNG PAOYAC, XPNOIUOTIOINOTE
Tov Slakomtn avagAeénc (1) TomoBeTwvTag Tov o€ pia Béon
avdapeoa oto MIN ( OMIN ) kat oto MAX (@M A X) (Ei. 8).

IBnopo eoTiag
‘OTav TEAEWOETE, KAE(OTE TNV TIOPOXN OEPIOU YupPVWVTAG
Se€l6oTpoga péxpL Téppa tov Slakomtn (1) (Béon “@”) (Ewk. 9).

A - AANATH OIAAHZ

To @uahidlo umopei va agaipedei akdun kat av dgv eival
adelo.

A@OU KpUWGEL TEAEIWG I| CUCKEUN:

- BeBawwBeite 011 n mapoxr agpiou gival TEAEIWG KAELOTH
otpépovtag 6e€looTpo@a Tov Slakomtn (1) éwg tTnv Béon
(“®@") (Eik. 9) kat 6T n goTia gival ofnoTn.

- Amao@aliote TNV QLAAn TomoBeTwvTag Tov HOXAO (2) otnv
B¢on “UNLOCK” (Eik. 10).

- Avoiéte Tnv umodoxy TNG @LAANG (3) KAl aPaIPECTE TNV
@LAAN TPABwVTAC TNV ATTO TNV TTIOW TTAEUPA.

- Mnv netate moté éva @lalidio mou Sev gival ddelo (eNéyxete
NV amoucia BopURoU LYPOU, AVAKIVWVTAG TO).

- BeBawwBeite yia tnv Umapén kat TNV KaAfj Katdotaon Tng
@Aavtag mou BpiokeTal 0TO E0WTEPIKO TNG UTTOSOXAG TNG
@1AANG (Eik. 4).

- TonmoBetnoTe pia véa @LAaAn akoAouBwvtag Tig odnyieg Tng
mapaypd@ou “B - PYOMIZEIZ AEITOYPIAX - TOMOGETHZH
OIAAHX CAMPINGAZ® CP250/ CP250 SP”.

Npocoxn:

Y& mepimtwon alaynig elaAng katd tnv Sidpkela xpriong
TNG OUOKEUNG, PNV ayyilete Tic (€0TéC em@AveleC (goTia,
Baon payelplkwy OKEVWY, KAAUPMA...).

MNpoocoxn:

Metd TNV mavon Asltoupyiag TNG CUOKEUNG, MWMOpPEl va
UTTApxel éva UTTOAEIUPa agpiou. Ma TNV ac@AlEla oag, Pe
Tov HOYAO (2) otnv B¢on “UNLOCK” (Eik, 10), TomoBetnote
Tov SlakémTn pUBUIoNG (1) otnv Béon (4?) yla va KAYPETE Ta
UTTOA&ippaTa aéplou.

E - MHXANIZMOZX AXOAANEIAZ

Mnv xpnoluoroleite mMOTE pia GUOKELR TTOU TIAPOUGIALEL
Slappon agpiouv, BAAPRN i kamola Suceitoupyia.

Eav n mieon otnv @laAn €ivat moAu uvpnin (6Mwg yia
mapddelypa o€ mepimTwon umepBEépuavong OPEINOPEVNG
0O€ Mia peydAn emipdvela TAVW OTNV OXAapad Ynoilatog),
€VaG EVOWUOTWHEVOG UNXAVIOUOG amooUvOEeEl TNV PLAAN
Kat o poxAog (2) €pxetar otnv Béon “UNLOCK" Xe autrv
TNV TIEPIMTWON, TPETIEL VA AQAIPECETE TNV @OLAAN Kal
va TNV a@AOETE va KPUWOEL TPV TNV XPNOIUOTIOINOETE
(ummopeite va Vv PdAete KAtw amod vepd), 1} UMOpPEiTe va
XPNOIUOTIOICETE [ia Kavoupyla @IAAN akoAouBwvtag TIg
od6nyieg TN mapaypdagou “A - ANayr @LaAng”.

H ouokeun &gv Ba Asitoupynoel dv n Tieon Tou agpiov Sev
emavéNBeL o€ @uololoyIka emimeda.

EMNANEKKINHZH TOY MHXANIZMOY AXOANEIAX

- Tupiote Tov SlakémTn puUBUoNng (1) Se€looTpoa pEéXP!
Téppa (Béon “@”) kal TomoBeToTE TOV HOXAS TNG PLAANG
(2) otnv B6éon “UNLOCK".

- AQalp€aTe TNV QLAAN. "

- ToroBetrioTe Tov S1akdmTn puBUIONG oTNV Béon (4) ya va
KAYETE TA UTTOAEIPPATA agpiou.

- Meta amo 5 Aentd, tomoBetrote fava Tov SlOKOTTN
pLOuIoNG otV Béon “@"

- BeBaiwBeite 611 0 S1akOTTNG PUBUIONC €ival oTtnv Béon “@”
KO EMTAVOKIVIOTE TOV UNXAVIOUO A0PAAEIOG akoAouBwVTaC
TIG €€NG EVEPYELEC:

1) TonmoBetriote TOv HOXAS KAEOWUATOG TNG PIAANG (2)
otnv 6éon “LOCK", otnv cuvéxela
2) TomoBetnote Tov 0TNV B€0n “UNLOCK” .

- TomoBetnoTe pia Kavoupyla @LAAN 1 pia @LAAN TTOU €xEl
KPUWOEL.

- EmavaldBete tnv dadikacia avapieéng.

Eav n Bepuokpacia otnv @IdAn gival uPnAn, to aépto Sev
Ba e&épyetal amd TNV PIAAN akdua Kal €av N QLaAn gival
OWOoTA TomoBeTNPéVn 0TNV CUOKELK. AUTO cupfaivel Aoyw
NG EVEPYOTTOINONG TOU MNXAVIOUOU ao@aleiac. H ouokeun
oag Oev gival ENATTWHUATIKN.

Ac@al&eia @Adyag“STOPGAZ™”

O Beppoaicdntipag mou Ppioketal péoa otn @AGya (9)
EMIKOIVWVEl UE pia Bdva mMou OTAUATA AUTOMATWE TNV
TTaPOXI AEPIOVL TTPOC TNV €0Tia O€ TEPIMTWON TTOU N PAOYa
ofnoel (my. oe mepintwon mou ofricel amd Tov agpa N
amd vepo). Na va avavayete tTnv €oTia, akolouBriote
Tic odnyiec ¢ mapaypagou C - AvapAe€n Tng oTiag (ue
aoc@Aalela Aoyag “STOPGAZ™").

2T - ZYNTHPHZH KAI AMOOHKEYZH

A@OU KPUWOEL TEAEIWG N CUOKEUN:

1 - KaBapiopog
2WUA TNC OUOKEUNC

- KaBapioTe TNV CUOKELN APOU APAIPECETE TNV PLAAN.

- KoBapiote Tnv Bdon payelplkwv okevwv (4), TO
e€WTEPIKO KAl TO KATIAKL TNG UTTOSOXAG TNG PLAANG (3)
pE (e0TO VEPO. TNV CUVEXELD, OTEYVWOTE TIG ETTIPAVELEG
ME €va Travi.
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Eotia (5)
Eav n eotia eival Bpwpikn, n €€odo¢ NG @AOYaAC
napepmodileTal
- KabBapioTe Ta avoiyuata Tng eoTiag pe Tnv BoriBeia evédg
METAAIKOU Gpouyyaplov.

MieConAekTpikd NAekTPOS10 AvAPAEENC (6)
Eav 10 nAektpddio cival Bpeyuévo, n avdereén tng
OUOKeUNG dev gival duvarn.
- KoBapiote 10 Kal 0TNV CUVEXEIQ OTEYVWOTE TO ME €va

2 - AmoBnKeuon Kal HETagopa

- BePawwBeite 611 0 HOXAOG (2) gival TommoBeTnpéVOC 0TV
0¢on “UNLOCK” (Eik. 10).

- Na agatpeite mavta tn @UOLyya agpiov amod 1o MPOIdV
KaTd TN S1dpkela TNG amoBrikeuong i TNG METAPOPAC TNG
OUOKEUNG.

- X€TEPITMTWON TTOVU TO PIEK TN CUOKEUNC 0a¢ BOUAWOEL
(to @lalidlo TepLEXEL AKOUN UYPAEPLO AANG N CUOKEUR
Sev avdpel), unv mMpoomabnoete va To amo@paete
pévol oag. Emkowvwvrote pe 1o Kévtpo E§unnpétnong

mavi. Mehatwv.
G - ANTIMETQMIZH NPOBAHMATQN
AYZNEITOYPTIEX
v | Z 3 .
E | E 2 Sl zg
£ 13 |3 s | 52| 55
TupmTOpata | © ke’ z 3| 3 |¥s| Es
= a = = | 2 | 23| 5= .
ol 8 <2 | 2] &|83|25E
D = = | e — | 9. woo
e :’C< 5 %_ o L | & €| 2 =R ATTQITOUHEV EVEPYELQ
03| & W | ws S = SE|Q¥b
PSS 8§ @ ] 3 | 2ol o=>
o S et D S |<3| 5o
Artieg ;g - ) 2 g S 2| E¢
EEE < 25|88
) & =) | To
5| < =
. , , TomoBetrote Tov S1AKOTTN
O S1akémINg avec?é(g)\suigls deveivatotnv |, avaQAEENC 0TV Béan “@” Ka
n AQAIPECTE TNV PIAAN.
YUpPOoUAEUTEITE TIC 0ONYiEC OXETIKA
Evepyomoinuévn ac@daela v v v ME ToV pnxaviopd ac@aleiag /
Ao@dalela eAoyag “STOPGAZ™”
. . . EmKolvwvAoTE YE TO TUARUA
v v v v
EAQTTWMATIKOC S1AKOTTTNG avAPAEENC UTIOGTAPIENC HETA TV TIWANGN,
, . EmkolvwvAoTE PE TO TUAHA
v v v
BouAwpiévo akpoguoio. UTTOOTHPIENG ETA TNV TWANON.
. . ) TormoBeTioTE TOV 00NYO PLAANG OTNY|
v v v v
NaBo¢ TomoBEtnon @LaAng KaTAANAN UTOSOXH.
Opayuéva avoiypata eotiag vV v Xmmuonomom wa “ETGZ\NKH
BoupTtoa yia Tov kKaBapioud Touc.

Mepiodog 1I0XUOG TG YyUnong

‘ETn 2
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Rysunki : patrz strony od 2 do 4

Natezenie przeplywu: 160 g/h (2,2 kW)

Kategoria: pojemniki bezpooerednio napelniane butanem
pod cioenieniem

Dziekujemy, ze wybraleoe urzadzenie Campingaz®
CAMP’BISTRO STOPGAZ™.

A - UWAGA: OSTROZNIE Z GAZEM

Niniejsza instrukcja obslugi umozliwi Ci prawidlowa i
bezpiecznaobsluge urzadzeniaCampingaz® CAMP’BISTRO
STOPGAZ™.

Przeczytaj ja uwaznie, aby pozna¢ urzadzenie
przed wlozeniem naboju z gazem.Przestrzegaj
wskazoéwek tej instrukcji oraz zalecen bezpieczenstwa,
podanych na nabojach Campingaz® CP250/ CP250
SP. Nieprzestrzeganie tych zaleceh moze stanowic
zagrozenie dla Ciebie i otoczenia.

Zachowaj instrukcje obslugi w bezpiecznym miejscu,
tak aby w razie potrzeby méc do niej zajrzed.
Urzadzenie to moze by¢ uzywane tylko z nabojami
Campingaz® CP250/ CP250 SP.

Uzywanie innego rodzaju nabojéw gazowych moze
by¢ niebezpieczne.

Firma Application Des Gaz nie bierze odpowiedzialnooeci
za skutki uzywania nabojow innych marek.

Urzadzenie powinno by¢ stosowane wylacznie w
pomieszczeniach o wystarczajacym dostepie powietrza
(minimum 2 m*/h/kW), z dala od materiatéw tatwopalnych.
Urzadzenie nie ma potaczenia z systemem usuwania
produktéw spalania. Nalezy je zamontowa¢ i podiaczy¢
zgodnie z przepisami dotyczacymi instalacji. Nalezy
zwrécic szczeg6lna uwage na obowigzujace przepisy
w zakresie wentylacji.

Uzywanie gazowego urzadzenia do gotowania
powoduje wytwarzanie ciepta i wilgoci w
pomieszczeniu, w ktérym zostato ono zainstalowane.
Nalezy zapewni¢ odpowiednie przewietrzanie kuchni:
pozostawi¢ otwarte kratki umozliwiajace naturalna
wentylacje lub zainstalowa¢ mechaniczne urzadzenie
wentylacyjne (wyciag wentylacyjny). Dlugotrwate i
intensywneuzytkowaniemozewymagacdodatkowego
przewietrzania pomieszczen, na przykiad poprzez
otwarcie okna lub - bardziej intensywnego -
zwiekszajac moc wentylacji mechanicznej, jezeli taka
istnieje.

Nie uzywac¢ urzadzenia nieszczelnego, wadliwie
dzialajacego lub uszkodzonego. Takie urzadzenie
nalezy odnieoe¢ do miejsca sprzedazy. Sprzedawca
wskaze Ci najblizszy serwis.Nie dokonywa¢ zadnych
zmian w urzadzeniu.

Stosowac tylko zgodnie z celem, do ktérego urzadzenie
jest przeznaczone.

Nie nalezy stosowac go w przyczepach kampingowych,
pojazdach, namiotach, wiatach, domkach i innych
matych zamknietych pomieszczeniach. Nie nalezy
stosowac urzadzenia w czasie snu ani pozostawiac go
bez nadzoru.

Wszelkie urzadzenia gazowe wykorzystujace zasade
spalania zuzywaja tlen i uwalniajg produkty spalania.
Czes¢ produktow spalania moze zawierac tlenek wegla
(CO). Tlenek wegla jest substancja bezzapachowa i
bezbarwna, ktéra moze powodowaé¢ omdlenia
oraz objawy przypominajace grype. Moze nawet
doprowadzi¢ do Smierci, jesli aparat uzywany jest w
pomieszczeniu bez odpowiedniej wentylacji.

Jedli wkiad jest automatycznie wysuwany z regulatora,
NIE WOLNO PONOWNIE PODLACZACWKLADU, a przed
ponownym uzyciem urzadzenia nalezy poczeka¢ na
jego catkowite ostygniecie.

- Nie nalezy uzywa¢ pojemnikow o srednicy mniejszej
niz 12 cm lub wiekszej niz 26 cm. Nie nalezy uzywac
naczyn z wklestym lub wypuktym dnem, z wyjatkiem
akcesoriow Campingaz® opracowanych specjalnie dla
tego produktu.

B - URUCHOMIENIE

- Wyjmij urzadzenie z opakowania ochronnego.

INSTALACJA BUTLI CAMPINGAZ® CP250/ CP250 SP

(Jezeli jest zamontowana pusta butla, patrz rozdziat
D: ,Zmiana naboju”)Montaz lub wymiane butli nalezy
przeprowadza¢ w przewiewnym miejscu, najlepiej na
zewnatrz, nigdy w poblizu Zrédet ptomieni, ciepfa lub
iskier (papierosy, urzadzenia elektryczne itp.), z dala od
innych oséb i substancji palnych.

NABOJE CAMPINGAZ® CP250/ CP250 SP POSIADAJA
ZAWORY | MOGA BYC ZDEMONTOWANE Z URZADZENIA
(NAWET JEZELI NIE SA ZOSTALY JESZCZE CALKIEM
OPROZNIONE), A NASTEPNIE ZAMONTOWANE W INNYCH
URZADZENIACH CAMPINGAZ® PRZYSTOSOWANYCH
WYLACZNIE DO TYCH NABOJOW.

- Otworzy¢ pokrywe komory kartusza (3) (rys. 2).

- Upewnic¢ sie, ze przycisk zapalania (1) znajduje sie w
pozycji “®”, przekrecajac go w kierunku ruchu wskazéwek
zegara oraz ze dzwignia (2) zostata ustawiona w pozycji
“UNLOCK” (zdjecie nr 3).

Uwaga: nabdj gazowy moze by¢ umocowany wylacznie
jezeli przycisk zapalania znajduje sie w pozycji “®” oraz po
umieszczeniu podstawki pod garnek.

- Sprawdz, czy uszczelka znajduje sie na swoim miejscu w
gniezdzie reduktora (rys. 4) i czy jest w dobrym stanie.
Nie uzywaj urzadzenia, jezeli brakuje uszczelki lub
uszczelka jest uszkodzona, dostarcz je do sprzedawcy.

- Zamontowa¢ nabdj do gniazda, przerwa “F” powinna
znajdowac sie na goérze, wprowadzi¢ prowadnice naboju
“G" odpowiednio do przerwy (zdjecie nr 5).

- Zablokowa¢ nabdj poprzez ustawienie dzwigni (2) w
pozycji “LOCK" (zdjecie nr 6). Zamkna¢ pokrywe komory
kartusza (3).

Urzadzenie jest gotowe do dziatania.

UWAGA: Upewnic¢ sie czy kartusz (8) jest ustawiony ku gorze i
czy jest on prawidtowo wsuniety w prowadnice “G".

Kartusz Zle ustawiony moze spowodowac uszkodzenie
regulatora i/lub styszalny wyciek gazu z towarzyszacym mu
charakterystycznym zapachem.

W przypadku ucieczki gazu (jesli zapach gazu jest
wyczuwalny sprzed odkreceniem kurka) nalezy umiescic
urzadzenie nazewnatrzw przewiewnym miejscu bezzrédet
zaptonu, w ktérym mozna bedzie odnalez¢ i usunac zrodto
nieszczelnosci. Sprawdzanie szczelnosci urzadzenia nalezy
wykonywac na zewnatrz. Do wyszukiwania nieszczelnosci
nie wolno uzywac ptomienia, nalezy stosowac ptyn do
wykrywania nieszczelnosci instalacji gazowych.

C-UZYTKOWANIE

Kilka dodatkowych zalecen :

Nie uzywac urzadzenie w odleglosci mniejszej niz
20 cm od sciany lub palnych przedmiotéw, ani w
odleglosci mniejszej niz 1 m od sufitu

UWAGA : Niektore dostepne czesci moga byc bardzo
gorace. Oddalic maie dzieci.

Nie dotykac nigdy podstawy garnkéw (4) lub palnika
(5) w trakcie lub zaraz po zakonczeniu uzytkowania
urzadzenia.

Nie zatyka¢ otworu wentylacyjnego (7) znajdujacego
sie na pokrywie miejsca na nabdj (3).

Nie uzywac¢ garnkéw przykrywajacych catkowicie
palnik (5).

Nie przestawia¢ urzadzenia podczas jego
funkcjonowania. Postawi¢ urzadzenie na réwnej
poziomej powierzchni.
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Przed wykonaniem wszelkich czynnosci zwigzanych z
porzadkowaniem urzadzenia nalezy poczekac¢ na jego
catkowite ochtodzenie.

Gdy urzadzenie uzywane w pomieszczeniu lub w
kuchni, powinny one spelnia¢ przepisowe wymagania
w zakresie wentylacji, pozwalajace na dostarczenie
niezbednego powietrza do spalania i unikniecie
tworzenia sie¢ mieszaniny o wysokim stezeniu nie
spalonego gazu (2m3/h/kW).

Zapalanie plomienia (z systemem zabezpieczenia

ptomienia “STOPGAZ™")

Urzadzenie wyposazone jest w palnik piezoelektryczny

potaczony z elektroda zaptonu (6).

- Przekreci¢ kurek (1) w kierunku przeciwnym o8
do ruchu wskazéwek zegara az do zatrzasku (49)
oznaczajacego wytworzenie iskry (zdjecie nr 7).
Przytrzymac pokretto przez kilka sekund w tej pozycji w
celu uruchomienia termoelementu zabezpieczenia
ptomienia. Jezeli nie dochodzi do zaptonu, ustawi¢ kurek
ponownie w pozycji “®" (zdjecie nr 9) i ponowic czynnos¢.

- Jezeli kolejne 3 préby okaza sie nieskuteczne, ustawic
kurek regulujacy w pozycji “®” (zdjecie nr 9), a nastepnie
sprawdzi¢ czy nabdj zawiera gaz (odgtos zawartosci
ptynu przy potrzasaniu) przed ponownym podjeciem
wczesdniejszych czynnosci. (Jezeli zamontowany nabdj jest
pusty, nalezy zapoznac sie z trescig punktu “D — Zmiana
naboju”).

Gotowanie

Umiesci¢ garnek na kratce, nad palnikiem. Ustawi¢ doptyw

gazu w sposob uniemozliwiajacy wychodzenie ptomienia

poza powierzchnie garnka.

W celu wyregulowania wielkosci ptomienia nalezy powoli
obracac¢ pokretto zaptonu (1) miedzy potozeniem (OMIN) a

potozeniem (@MA ).

ABY ZGASIC KUCHENKE

Obréci¢ pokretto zaptonu (2) w kierunku zgodnym z obrotem
wskazéwek zegara do potozenia “®” (Rysunek 9).

D - ZMIANA NABOJU

Pojemnik mozna zdejmowac nawet jezeli w srodku znajduje
sie gaz.

Po calkowitym ostygnieciu aparatu:

- Sprawdzi¢ czy doptyw gazu zostat dobrze zamkniety
poprzez przekrecenie kurka (1) w kierunku ruchu
wskazowek zegara na pozycje “®” (zdjecie nr 9) oraz
upewnic sie, ze palnik (5) zostat zgaszony.

- Zwolni¢ nabdj umieszczajac dzwignie (2) w pozycji
“UNLOCK” (zdjecie nr 10).

- Otworzy¢ miejsce na nabdj (3), wyja¢ nabdj poprzez
uniesienie tylnej czesci.

- Nie nalezy nigdy wyrzucac pojemnika, w ktérym znajduje
sie gaz (potrzasnac, aby sprawdzic, czy w srodku nie
przelewa sie plyn).

- Sprawdz, czy uszczelka znajduje sie na swoim miejscu w
gniezdzie reduktora (rys. 4) i czy jest w dobrym stanie.

- Zatozy¢ nowy nabdj wedtug wskazéwek zawartych w
punkcie “B - URUCHOMIENIE - ZAKLADANIE NABOJU
CAMPINGAZ® CP250/ CP250 SP”.

Uwaga: W przypadku wymiany naboju w trakcie
uzytkowania nie nalezy dotyka¢ goracych powierzchni
urzadzenia (palnik, podstawka pod garnek, ptyta...).

Uwaga: Po wylaczeniu kuchenki w kartuszu moze
jeszcze pozostawac niewielka ilos¢ gazu. Dla Waszego
bezpieczenstwa nalezy w celu jej spalenia ustawi¢ dzwignie
blokady kartusza (2) w potozeniu, «UNLOCK», i obroci¢
pokretto zaptonu (1) do potozenia (4).

E - UKLAD ZABEZPIECZAJACY USUWANIE

W zadnym wypadku nie uzywa¢ kuchenki, ktéra jest
nieszczelna, uszkodzona lub ktéra nie dziata prawidtowo.
Jezeli cisnienie naboju jest za wysokie (przegrzanie
spowodowane na przyktad zbyt duza powierzchnia na
grillu), zintegrowane urzadzenie odtacza nabdj, a dzwignia
(2) ustawia sie w pozycji “UNLOCK”. W tym przypadku
nalezy wyjac¢ nabdj i schtodzi¢ go (na przyktad pod woda)
przed ponownym uzyciem lub zatozy¢ nowy nabéj zgodnie
z trescig punktu “D - Wymiana naboju”.

Kuchenka stanie sie ponownie gotowa do uzytku dopiero
wowczas, gdy ci$nienie gazu wréci do normy.

PONOWNE ZAt ACZANIE UKLADU ZABEZPIECZAJACEGO

- Obréci¢ pokretto zaptonu (1) do potozenia “®” i podnies¢
dzwignie blokady kartusza (2) do potozenia «UNLOCK».

- Wyjac kartusz z butanem. "

- Obréci¢ pokretto zaptonu do potozenia (£) w celu
usuniecia nadmiaru gazu.

- Po uptywie 5 minut obréci¢ ponownie pokretto zaptonu
do potozenia “@”".

- Sprawdzi¢ czy pokretto zaptonu znajduje sie w
potozeniu “®” i dokona¢ ponownego zafgczenia ukfadu
zabezpieczajacego w nastepujacy sposdb:

a) Przesuna¢ dzwignie blokady kartusza ku dotowi, do
potozenia «LOCK», po czym:
b) Przesuna¢ dzwignie blokady kartusza ku goérze, do

potozenia «UNLOCK».
- Wtozy¢ nowy kartusz lub kartusz, ktéry zostat wczedniej
schtodzony.
- Powtorzy¢ procedure zaptonu (patrz:i«Instrukcja

Uzytkowania»).

W przypadku, gdy temperatura w kartuszu jest poczatkowo
za wysoka, gaz nie wydostanie sie z niego, nawet jesli kartusz
zostanie umieszczony w kuchence. Jest to spowodowane
zadziataniem uktadu zabezpieczajacego i nie oznacza
wadliwego dziatania kuchenki.

Zabezpieczenie ptomienia “STOPGAZ™"

Umieszczony w ptomieniu (9) termoelement steruje
zaworem odcinajagcym automatycznie doptyw gazu do
palnika w momencie gdy nastepuje jego wygaszenie (na
przyktad spowodowane powiewem wiatru lub wylaniem
ptynéw). W celu ponownego zapalenia nalezy postapic¢
zgodnie ze wskazéwkami punktu C - Zapalanie ptomienia (z
systemem zabezpieczenia ptomienia “STOPGAZ™").

F - KONSERWACJA | PRZECHOWYWANIE

Po calkowitym ostygnieciu aparatu:
1 - Czyszczenie

Korpus urzadzenia
- Przed czyszczeniem urzadzenia nalezy wyjac nabdj.

- Czysci¢ ciepta woda podstawe pod garnek (4), czes¢
zewnetrzng i pokrywe naboju (3), nastepnie wysuszy¢
Sciereczka.

Palnik (5)

Jesli gtowica ulegnie zanieczyszczeniu,

wydobywanie sie ptomieni jest utrudnione.

- Oczysci¢ otwory palnika przy pomocy drucianej
szczotki.

wowczas

| Swieca zaptonowa
W razie zalania $wiecy zapton kuchenki staje sie niemozliwy.

Wytrzec Swiece, a nastepnie osuszy¢ Sciereczka.
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2 - Przechowywanie i transport

- Sprawdzi¢ czy dzwignia (2) znajduje sie w pozycji “UNLOCK” (zdjecie nr 10).
- Przed przechowywaniem lub transportem urzadzenia nalezy zawsze wyjmowac¢ wktad z gazem z produktu.

- Przechowywac aparat i pojemnik w chlodnym, suchym miejscu o nalezytej wentylacji. Chronic przed dziecmi. Nie przechowywac
nigdy w antresoli ani piwnicy.

G - ANOMALIE FUNKCJONOWANIA

USUWANIE USTEREK
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Pokretto zaptonu nie znajduje sie w v Ustawic pokretto zaptonu w potozeniu
potozeniu «®» "®" i wyjac kartusz.

Patrz objasnienie dotyczace uktadu
Zadziatanie uktadu zabezpieczajacego. v v v' | zabezpieczajacego / Zabezpieczenie
ptomienia “STOPGAZ™"

Zwroci¢ sie do najblizszego punktu

Usterka pokretta zaptonu. v v v v i
serwisowego
Zatkana dvsza palnika v v v Zwréci¢ sie do najblizszego punktu
yszap ' serwisowego
Nieprawidtowo umieszczony kartusz. v v v v Wsynqc prowadnicg kartusza w szc-
zeline w kartuszu
Zatkane otwory w gtowicy palnika v | v | v Uzy¢ drucianej szczotki do oczyszc-

zenia gtowicy.

Okres gwarancji

Lata 2
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Nahlady: pozri strany 2 az 4

Spotreba: 160 g/h (2,2 kW)

Kategoria: priamy tlak - butan

Dakujeme vam, Ze ste si vybrali tento pristroj Campingaz®
CAMP’BISTRO STOPGAZ™.

A - DOLEZITE UPOZORNENIE:
PLYN, BUDTE OPATRNI !

POUZIVATE

Ucelom tohto navodu na pouzivanie je zoznamit’ Vas so
spravnym a bezpecnym pouzivanim pristroja Campingaz®
CAMP’BISTRO STOPGAZ™.

Pred prvym pripojenim kartuse si starostlivo precitajte
navod a uschovajte si ho pre pripadné neskorsie
osviezenie pamati.

Dosledne dodrziavajte prevadzkové a bezpecnostné
pokyny uvedené v tomto navode.
DodrziavajtetiezinStrukcieuvedenénavymenitel’'nych
plynovych kartusiach Campingaz® CP250/ CP250 SP.
Nerespektovanie tohto navodu na pouzitie méze
sposobit’ unik plynu a v pripade jeho vznietenia aj
zranenie uzivatel’a alebo 0s6b nachadzajucich sa v
blizkosti.

Tento pristroj smie byt’ pouzivany len s kartusami
Campingaz® CP250/ CP250 SP. Pouzivanie inych typov
kartusi moze byt’ nebezpecné.

Spolo¢nost’ Application Des Gaz ani dovozca
nepreberaju zodpovednost’ za skody sposobené pri
pouzivani pristroja v spojeni s inym typom kartuse.
Tento pristroj sa moze pouzivat iba v dostatocne
vetranych miestnostiach (minimalne 2m3/h/kW) a
mimo dosahu horlavych latok.

Tento pristroj sa nepripaja k zariadeniu, ktoré odvadza
spaliny. Musi byt nainstalovany a zapojeny v sulade
s platnymi nariadeniami tykajucimi sa instalacie.
Zvlastna pozornost sa bude venovat nariadeniam,
ktoré sa musia dodrziavat pri vetrani.

Pri pouzivani plynového sporaka je v miestnosti, kde
sa pouziva, teplo a vlhko. Dbajte na to, aby bola
kuchyna dobre vetrana: nechat otvorené prirodzené
ventilacné otvory alebo nainstalovat mechanické
vetracie zariadenie (mechanicky ventila¢ny digestor).
Intenzivne a dlhé pouzivanie pristroja si m6ze vyziadat
doplnkové vetranie, napriklad otvorenie okien,
alebo lepsSie vetranie, napriklad zvySenim vykonu
mechanickej ventilacie, ak existuje.

Pristroj zasadne nepouzivajte, pokial’ déjde k tniku
plynu, ak sa vyskytnu akékol’'vek prevadzkové
problémy alebo ak je pristroj akokolvek poskodeny.
V pripade poskodenia alebo nefunkcnosti varica
kontaktujte dovozcu.

Na pristroji nevykonavajte ziadne upravy a
nepouzivajte ho na iné ucely, nez na ktoré je urceny
vyrobcom. Zamedzte pristupu malych deti ku
spotrebicu.

Nesmie sa pouzivat v obytnych privesoch, vo
vozidlach, v stanoch, v pristreskoch, v chatkach, ani
v ziadnom malom uzavretom priestore. Nesmiete
ho pouzivat, ked' spite, ani ho nesmiete nechat bez
dozoru. Vsetky plynové zariadenia, ktoré funguji na
principe spalovania, spotrebovavaju kyslik a vypustaja
splodiny. Cast tychto splodin méze obsahovat oxid
uholnaty (CO). Bezfarebny a nezapachajici oxid
uholnaty méze sposobit nevolhosti a symptomy
pripominajuce chripku, pripadne smrt, ak sa zariadenie
pouziva v nevhodne vetranej miestnosti.

Ak sa naplh automaticky vysunie zregulatora,
NEZAPAJAJTE JU ZNOVA. Pred dalSim pouzitim
nechajte pristroj uplne vychladnut.

Nepouzivajte nadobu spriemerom mensim ako
12 cm ani vacsim ako 26 cm. Nepouzivajte nadoby
s konkavnymi ani konvexnymi dnami. S produktom
nepouzivajte platne, dosky ani kamen, s vynimkou
Specifického prislusenstva Campingaz® vyvinutého
pre tento produkt.

B - UVEDENIE DO PREVADZKY
- Vybrat pristroj zo svojej ochrannej skrinky.
ZALOZENIE KARTUSE CAMPINGAZ® CP250/ CP250 SP

(Ak sa tam nachddza prazdna kartus, citajte odsek D:
,Vymena kartuse”)

Pri zakladani alebo vymienani kartuse pracujte vzdy na
dobre vetranom mieste, pokial je to mozné tak vonku a
nikdy nie v blizkosti ohna, tepelného zdroja alebo iskier
(cigariet, elektrickych spotrebicov, atd.), daleko od inych
0s0b a horlavych latok.

KEDZE SU KARTUSE CAMPINGAZ® CP250/ CP250
SP NA VENTIL, MOZNO ICH OD TOHTO PRISTROJA
ODMONTOVAT, AJ KED NIE SU PRAZDNE, ANAMONTOVAT
NA INE PRISTROJE CAMPINGAZ®, VYROBENE TAK, ABY
FUNGOVALI VYHRADNE S TYMITO KARTUSAMI.

- Otvorte kryt zasobnika (3) (obr. 2).

- Skontrolujte, ¢i je gombik zapalovania (1) v polohe
“®@”"otocenim v smere pohybu hodinovych ruciciek a ¢i je
packa (2) v polohe “UNLOCK” (obr. 3).

Poznamka : plynova kartusa méze byt zatvorend iba, ak
je gombik zapalovania v pozicii “®” a podporna mriezka je
umiestnena na svojom mieste.

- Skontrolujte pritomnost a stav tesnenia, ktoré sa nachadza
vo vnutornej Casti ventilu (obr. 4). Ak tesnenie chyba
alebo je poskodené, pristroj nepouzivajte, odneste ho
Vasmu predajcovi.

- Kartusu vlozte do priehradky vyrezom “F” smerom hore a
opratky kartuse “G" zasunte do vyrezu (obr. 5).

- Kartusu uzavrite nastavenim packy (2) do polohy “LOCK”
(obr. 6). Zavrite kryt priehradky urcenej na kartusu (3).

Pristroj je pripraveny na prevadzku.

UPOZORNENIE: Uistite sa, Ze zdrez zasobnika (8) mieri
nahor a je zasadeny do vodidla zadsobnika “G”".

Nespravna poloha plynového zasobnika méze sposobit
poskodenie emuldtoraalebo Unik plynu, pritom je pocutelny
sycivy zvuk a je citit unikajuci plyn.

V pripade uniku (plynovy pach pred otvorenim kohutika)
okamzite vyneste pristroj vonku na dobre vetrané miesto,
mimo dosahu horlavého zdroja, kde je mozné unik hladat
a zastavit. Ak chcete skontrolovat nepriepustnost vasho
pristroja, robte to vonku. Uniky nehladat ohfnom, pouzit
kvapalinu urcent na detekovanie uniku plynu.

C- POUZITIE LAMPY

Niekolko dopliujucich informacii:

Zariadenie Pristroj vo vzdialenosti najmenej 20 cm od
steny alebo horl’avého predmetu, nie menej ako 1 m
od stropu.

UPOZORNENIE: Niektoré casti moézu byt velmi hortce.
Nedovolte detom pribliZovat sa k zariadeniu.

Nikdy nechytajte podporné mriezky (4) alebo horak (5) pocas
pouzivania pristroja alebo hned'po jeho pouziti.
Neupchavajte ventila¢ny otvor (7), ktory sa nachadza
na kryte priehradky na kartusu (3).

Nikdy nepouzivajte hrnce, ktoré horak (5) celkom
zakryvaju.

Zariadenie pocas fungovania nepremiestnujte.
Zariadenie pouzivajte na rovnej ploche.

Pred akoukolvek manipulaciou s pristrojom na jeho
uskladnenie pockajte, az kym pristroj uplne vychladne.
Ak svoj pristroj pouzivate v miestnosti alebo v kuchyni,
musite dodrziavat predpisané podmienky tykajuce
sa vetrania, ktoré umoznia zabezpecit dostatok
vzduchu na spalovanie aktoré zabrania vytvoreniu
zmesi s nebezpeénym obsahom nespaleného plynu

(minimalne 2m3/h/kW).
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Zapalenie horaka (s bezpecnostnym systémom pri

uhaseni plamena ,STOPGAZ™")

Pristroj je vybaveny piezo-elektrickym zapalova¢om

spojenym s elektrédou zapalovania (6).

- Otocte ventil (1) proti smeru pohybu hodinovych ruciciek
az po kliknutie (£), ktoré ozndmi vznik iskry (obr. 7).
Ovladac podrzat v tejto polohe niekolko sekind, aby sa
zapol termoclanok bezpec¢nostného systému pri uhaseni
plamena. Ak neddjde k zapaleniu, otocte ventil do polohy
“®@" (obr. 9) a postup zopakujte.

-Po 3 nevydarenych pokusoch nastavte regula¢ny
ventil do polohy “®” (obr. 9) a predtym, ako zopakujte
predchdadzajuci postup, skontrolujte, ci je v kartusi plyn
(pri potraseni pocut pritomnost tekutiny). (Ak je vlozena
kartusa prazdna, preditajte si odsek “D —Vymena kartuse”).

Varenie
Hrniec polozte na ramend do stredu horaku a prietok plynu
nastavte tak, aby plamene nepresahovali hrniec.

Velkost plamena je mozné regulovat pomalym otdcanim
regula¢ného gombika (2) smerom k polohe (@MAX)
z polohy (OMIN).

Vypnutie varic¢a

Otocte regula¢ny gombik (1) v smere otacania hodinovych
ruci¢iek do polohy “®” (obr. 9).

D - VYMENA KARTUSE
Kartusa sa m6ze odmontovat, aj ked' nie ja prazdna.

Pockajte na vychladnutie pristroja:

- Skontrolujte, ¢i je privod plynu dobre uzavrety otocenim
ventilu (1) v smere pohybu hodinovych rucic¢iek az do
polohy “®” (obr. 9) a &i je hordk (5) zhasnuty.

- KartuSu uvolnite nastavenim packy (2) do polohy
“UNLOCK” (obr. 10).

- Otvorte priehradku na kartusu (3) a vyberte je potiahnutim
za zadnu cast.

- Nikdy neodhadzujte kartusu, pokial nie je prazdna
(zatrasenim overte, ¢i nepocut zvuk kvapaliny).

- Skontrolujte pritomnost a stav tesnenia, ktoré sa nachadza
vo vnutornej ¢asti ventilu (obr. 4).

- Vlozte novu kartusu podla pokynov v odseku “B - UVEDENIE
DO PREVADZKY - VLOZENIE KARTUSE CAMPINGAZ®
CP250/ CP250 SP”.

Upozornenie: V pripade vymeny kartuse pocas pouzivania
sa nedotykajte teplych ploch pristroja (hordk, podporna
mriezka, plech...).

Upozornenie: Pri vypnuti jednotky moze nejaky plyn zostat
v regulacnom plynovom kohutiku. Pre vasu bezpecnost pri
zdvihnutej packe zasobnika (2) v polohe ,UNLOCK” otocte
regulatlnym gombikom (1) do polohy (4?) pre spalenie
zvys$ku paliva.

E - BEZPECNOSTNE ZARIADENIE

Nepouzivajte zariadenie, z ktorého unika plyn, je poskodené
alebo nepracuje spravne.

Aj je tlak v kartusi prili$ vysoky (napriklad prehriatie na velmi
dolezitej casti varnej mriezky), zabudované zariadenie
kartuSu odpoji a packa (2) sa nastavi do polohy “UNLOCK".
V tomto pripade treba kartusu vybrat a pred jej opdatovnym
pouzitim nechat vychladnut (napriklad pod vodou) alebo
pouzit novu kartusu postupujic podla pokynov v odseku
“D - Vymena kartuse”.

Zariadenie nebude pracovat, pokym tlak v zasobniku plynu
neklesne na normalnu hodnotu.

POSTUP RESETOVANIA BEZPECNOSTNEHO ZARIADENIA

- Otocte gombik zapalovania (1) do polohy “®” a zdvihnite
packu zasobnika (2) do polohy ,UNLOCK".

- Vyberte butanovy zasobnik. "

- Otocte regula¢ny gombik do polohy (47) pre uvolnenie
zvy3ného plynu v plynovom kohutiku.

- Po 5 minutach otocte regulacny gombik do polohy “®@”.

- Uistite sa, Ze je regulacny gombik v polohe “®” a resetujte
bezpeclnostné zariadenie:
a) Zatlacte packu zésobnika dole do polohy ,LOCK".
b) Potom zatlacte packu hore do polohy ,UNLOCK".

- Vlozte novy zasobnik alebo pévodny ochladeny zasobnik.

- Zopakujte postup zapalovania.

Ak je teplota zdsobnika prilis vysoka, nebude palivo
privadzané v pripade, Ze je zasobnik nainstalovany vo varici.
To je sposobené cinnostou bezpecnostného zariadenia.
Nejde o poruchu.

Bezpecnostny systém pri uhaseni plamena ,STOPGAZ™"
Termoclanok, ktory je umiestneny v plameni (9), ovlada
ventil, ktory automaticky prerusi privod plynu do hordka,
ked' plamen zhasne (v pripade napriklad: prievanu alebo
pri vyliati tekutin). Pri opatovnom zapnuti postupujte
podla pokynov uvedenych v paragrafe C - Zapalenie
hordka (s bezpecnostnym systémom pri uhaseni plamena
,STOPGAZ™").

F - UDRZBA A SKLADOVANIE
Pockajte na vychladnutie pristroja:
1 - Cistenie

Teleso pristroja
- Pristroj Cistite po vybrani kartuse.

- Podpornu mriezku (4), vonkajsiu ¢ast a kryt kartuse (3)
umyte teplou vodou a ususte handrickou

Hordk (5)
Ak je hordk znecisteny, méze dojst k zapchaniu otvorov
pre plamene.
- Odistite otvory hordka drétenou kefou, nepouzivajte
vodu.

Zapalovaci kolik (6)
Ak je mokry, zapalovanie nebude fungovat. Uistite sa, Ze je
vietka voda odstradnend, osuste ho handri¢kou.

2 - Skladovanie a preprava

- Skontrolujte, ¢i je packa (2) v polohe “"UNLOCK”
(obr. 10).

- Pocas skladovania alebo prepravy pristroja vzdy
odstrante plynovu napli z produktu.

- Vari¢ a kartuse skladujte na suchom, chladnom a dobre
vetranom mieste, mimo dosah deti. Kartusu neskladujte
v podzemi.
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G - PREVADZKOVE PROBLEMY

NAPRAVA PORUCH
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L o Otocte regula¢ny gombik do polohy
a9 4 o .
Regulacni gombik nie je v pol. , ,®" aznovu vlozte zasobnik.
Vid vysvetlenie bezpecnostného
Bezp. zariadenie aktivne v v v' | zariadenia / Bezpeénostny systém pri
uhaseni plamena ,STOPGAZ™".
Porucha reg. gombika v v v v Kontaktujte predajcu a nechajte
’ opravit.
Zaochana trvska v v v Kontaktujte predajcu a nechajte
p Yy opravit.
Nespravne vlozeny zasobnik % v v % Zasadte vodidlo zésobnika do zare-
zu.
Zapchané otvory horaka 4 v v Drotenou kefou ich odistite.

Zarucéna doba

Roky 2
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Pogledi: Glejte strani od 2 do 4

Pretok: 160 g/h (2,2 kW)

Kategorija: neposredni tlak butana

Zahvaljujemo se vam, ker ste izbrali to napravo Campingaz®
CAMP’BISTRO STOPGAZ™.

A - VAZNO: UPORABLJATE PLIN, ZATO BODITE
PREVIDNI!

Namen tega priro¢nika je, da bi znali pravilno in
varno uporabljati napravo Campingaz® CAMP’BISTRO
STOPGAZ™.

Upostevajte navodila v priro¢niku, kot tudi
varnostna navodila na kartusah Campingaz®
CP250/ CP250 SP. Neupostevanje teh navodil je lahko
nevarno za uporabnika in njegovo okolje.

Pazljivo ga preberite, da bi se seznanili z napravo, se
preden jo prikljucite na plinski rezervoar. Prirocnik
hranite na stalnem mestu, da ga boste lahko takoj
nasli v primeru potrebe.

Napravo lahko uporabljate izklju¢no s kartusami
Campingaz® CP250/ CP250 SP. Uporaba drugih plinskih
rezervoarjev je lahko nevarna.

Podjetje Application Des Gaz odklanja vsako
odgovornost v primeru uporabe kartuse druge
znamke.

Napravo lahko uporabljate samo v dobro prezracenih
prostorih (vsaj 2 m3/h/kW) in stran od vnetljivih snovi.
Naprava ni priklju¢enana pripravo za odvod produktov
gorenja. Instalirana in priklju¢ena mora biti v skladu z
veljavnimi instalacijskimi predpisi. Se posebej je treba
paziti na predpise, ki se nanasajo na prezracevanje.
Uporaba plinske naprave za kuhanje povzroci
nastajanje toplote in vlaZznosti v prostoru, v katerem je
namescena. Zagotovite dobro prezracevanje kuhinje:
pustite odprte odprtine za naravno prezracevanje
ali instalirajte napravo za mehani¢no prezracevanje
(napa za mehani¢no prezracevanje). Intenzivna
in dolga uporaba naprave lahko zahteva dodatno
prezracevanje, na primer z odpiranjem okna, ali
ucinkovitejSe prezracevanje, na primer s povecanjem
moci mehani¢nega prezracevanja, ¢e obstaja.

Ne uporabljajte naprave, ki pusca, ki ne deluje pravilno
ali ki je poskodovana. Napake prijavite svojemu
prodajalcu, ki vam bo dal naslov najbliZzjega servisa.
Nikoli ne spreminjajte naprave ter je ne uporabljajte
za aplikacije, za katere ni namenjena.

Na pristroji nikdy neprovadejte zadné upravy a
nepouzivejte jej k jinym ticelum, nez ke kterym je urcen
vyrobcem. Ne sme se uporabljati v prikolici, vozilu,
Sotoru, zakloni$cu, vrtni uti ali drugem majhnem
zaprtem prostoru...

Ne sme se uporabljati med spanjem in ne sme se
pustiti med uporabo brez nadzora. Vse plinske
naprave delujejo po nacelu zgorevanja s porabo kisika
in oddajanjem produktov zgorevanja. Del produktov
zgorevanja lahko vsebuje ogljikov monoksid (CO).
Ogljikov monoksid je brez vonja in barve in lahko
povzrodi slabo pocutje in gripi podobne simptome,
lahko pa tudi povzroci smrt, ¢e se naprava uporablja v
zaprtih pros torih brez ustreznega prezracevanja.

Ce regulator kartuso samodejno izvrze, JE NE
PRIKLJUCUJTE PONOVNO, ampak pustite, da se
naprava pred kakrsno koli uporabo popolnoma ohladi.
- Ne uporabljajte posode s premerom manj kot 12
cm oziroma ve¢ kot 26 cm. Ne uporabljajte posod
z vbocenim ali izboc¢enim dnom. Na izdelku ne
uporabljajte Zeleznih ali drugih kovinskih in kamnitih
plos¢, zizjemo dodatkov Campingaz®, razvitih posebej
za ta izdelek.

B - SPUSCANJE V DELOVANJE
- Vzemite napravo iz zascitne Skatle.

NAMESCANJE KARTUSE CAMPINGAZ® CP250/ CP250 SP

(Ce je name$cena prazna kartusa, preberite to¢ko D:
‘Zamenjava kartuse’)

Namescanje ali menjavo kartuse vedno izvajajte v dobro
prezratenem prostoru, po moznosti zunaj in nikoli v
prisotnosti plamena, izvora toplote ali iskrenja (cigareta,
elektri¢na naprava itd.), dale¢ od drugih oseb in vnetljivih
snovi.

KER IMAJO KARTUSE CAMPINGAZ® CP250/ CP250 SP
VENTIL, JIH LAHKO DEMONTIRATE Z NAPRAVE, TUDI CE
NISO PRAZNE IN JIH PONOVNO MONTIRATE NA DRUGE
NAPRAVE CAMPINGAZ®, KI SO ZASNOVANE ZA UPORABO
IZKLJUCNO S TEMI KARTUSAMI.

- Odprite predal za kartuso (3) (sl. 2).

- Preverite ali je gumb za priZiganje (1) v poloZaju “®" tako,
da ga obracate v smeri urnih kazalcev, ter ali je rocica (2) v
polozaju “UNLOCK” (sl. 3).

Opomba: plinska kartusa se lahko zaklene samo, ce je
gumb za priziganje v polozaju “®” in podstavek za kozice
na svojem mestu.

- Preverite ali je prisoten in ali je v dobrem stanju vodotesen
spoj v notranjem lezis¢u reducirnega ventila (sl. 4). Ce spoj
manjka, oz. je okvarjen, ne uporabljajte naprave in to
sporocite svojemu prodajalcu.

- Vstavite kartuso v lezisce, tako da gleda zareza “F” navzgor,
in dobro namestite vodilo kartuse “G” v zarezo (sl. 5).

- Zaklenite kartuso, tako da rocico (2) pomaknete v polozaj
“LOCK” (sl. 6). Zaprite pokrov compartiment cartouche (3).

Naprava je pripravljena za delovanje.

POZOR: Preverite, ali reza (8) kartuse gleda navzgor in ali je
vstavljena v vodilo “G” kartuse.

Nepravilna namestitev plinske kartuse lahko povzroci, da se
zlomi regulator oz. da za¢ne plin puscati.

V primeru puscanja (vonj po plinu, Se preden odprete
pipo), takoj odnesite napravo izven prostora, na zelo
dobro prezrateno mesto, brez vnetljivih snovi, kjer boste
lahko pregledali in odpravili pudcanje. Ce Zelite preveriti
vodotesnost naprave, delajte to zunaj. Ne preverjajte
puscanja s plamenom, temvec uporabite tekocino za
odkrivanje puscanja plina.

C- UPORABA SVETILKE

Dodatni napotki:

Uporabljajte svetilko vsaj 20 cm stran od sten in drugih
gorljivih predmetov in najmanj 1 m pod stropom.
POZOR : Dostopni deli so lahko zelo vro¢i. Majhnim
otrokom ne pustite blizu naprave.

Nikoli se ne dotikajte podstavka za kozice (4) ali
gorilnika (5) med, ali takoj po uporabi naprave.

Ne prekrivajte prezracevalne odprtine (7) na pokrovu
predelka za kartuse (3).

Nikoli ne uporabljajte kozic, ki popolnoma pokrivajo
gorilnik (5).

Ne premescajte naprave med delovanjem. Napravo
uporabljajte na ravnih tleh.

Preden se lotite pospravljanja naprave, pocakajte, da
se popolnoma ohladi.

Ce uporabljate napravo v lokalu ali kuhinji, mora
le-ta uposStevati uradne predpise o prezracevanju,
ki omogoca dovajanje zraka, ki je potreben za
zgorevanje in preprecuje nastajanje mesanice z
nevarno vsebnostjo nezgorelega plina (2 m*/h/kW).
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Priziganje gorilnika (z

“STOPGAZ™")

Naprava je opremljena s piezo elektri¢nim prizigalom,

povezanim z elektrodo za priZiganje (6).

- Obracajte volan (1) obratno od smeri urnih kazalcev,
dokler ne klikne (4?) in oznani nastanek iskre (sl. 7). Volan
drzite vtem polozZaju nekaj sekund, da se aktivira termoclen
varnostnega plamena.

Ce se ne prizge, vrnite volan v polozaj “®" (sl. 9) in
ponovite postopek.

- Ce niste uspeli v treh poskusih, postavite volan za
reguliranje v polozaj “®” (sl. 9) in preverite ali kartusa
vsebuje plin (Sum tekocine pri stresanju), preden ponovno
zacnete z gornjimi postopki. (Ce je names¢ena kartusa
prazna, preberite to¢ko “D - Zamenjava kartuse”).

varnostnim plamenom

Kuhanje

Postavite kozico na krake, tako da je centrirana na gorilnik,
in regulirajte pretok plina tako, da plameni ne presegajo
kozice.

Velikost plamena lahko reguliramo s poc¢asnim obracanjem

%umba za vZig (2) proti polozaju (@MAX) od polozaja (OMIN

KAKO UGASNEMO KUHALNIK (Slika 10)
Obrnite gumb za vzig (1) v smeri urnih kazalcev v polozaj
H.II.

D - ZAMENJAVA KARTUSE

Kartuso lahko demontiramo, tudi ¢e ni prazna.

Po popolni ohladitvi naprave:

- Preverite ali je dobro zaprt dovod plina, tako da volan (1)
obracate v smeri urnih kazalcev do polozaja “®” (sl. 9), ter
ali je ugasnjen gorilnik (5).

- Odklenite kartuso, tako da rocico (2) pomaknete v polozaj
“UNLOCK” (sl. 10).

- Odprite predelek za kartuso (3) in jo izvlecite tako, da jo
dvignete od zadaj.

- Nikoli ne odvrzite kartuse, ki ni prazna (s stresanjem
preverite odsotnost Suma tekocine).

- Preverite ali je prisoten in ali je v dobrem stanju vodotesen
spoj v notranjem lezis¢u reducirnega ventila (sl. 4).

- Vstavite novo kartuso po navodilih v tocki “B - SPUSCANJE
V DELOVANJE - NAMESTITEV KARTUSE CAMPINGAZ®
CP250/ CP250 SP”.

Pozor: Ce menjate kartuso med uporabo, se ne dotikajte
vrocih povrsin naprave (gorilnik, podstavek za kartuso,
plosca...).

Pozor: Nekaj goriva lahko ostane v pipi za plin, potem ko
smo izkljucili napravo. Za lastno varnost z vzvodom (2)
kartuse v_polozaju “UNLOCK”, obrnite gumb za vzig (1) v
polozaj (4) da zgori vse preostalo gorivo.

E - VARNOSTNA NAPRAVA

Ne uporabljajte naprave, ki pusca, je poskodovana ali sicer
ne deluje pravilno.

Ce je tlak v kartusi previsok (npr. pregrevanje zaradi
prevelike povrsine na redetki za kuhanje), vgrajena priprava
izklopi kartuso in rocica (2) se postavi v polozaj “UNLOCK".
V takem primeru morate odstraniti kartuso in pustiti, da se
ohladi (npr. tako, da jo postavite pod tekoco vodo), preden
jo ponovno uporabite, ali pa uporabite novo kartuso po
postopku, opisanem v toc¢ki “D - Menjanje kartuse”.

Enota ne bo pravilno delovala, dokler se plinski tlak v kartusi
ne vrne v normalno stanje.

KAKO PONASTAVIMO VARNOSTNO NAPRAVO

- Gumb za vzig (1) obrnite v polozaj “®” , vzvod (2) kartuse
pa dvignite navzgor, v polozaj “UNLOCK".

- Odstranite plinsko kartuso.

- Gumb za vzig obrnite v poloZaj (£ ), da se sprosti odvecni
plin v pipi za plin.

- Po 5 minutah obrnite gumb za vZig v polozaj “®".

- Preverite ali je gumb za vzZig na “®” in ponastavite
varnostno napravo, tako da:
a) Potisnete vzvod kartuse navzdol v polozaj “LOCK”, nato pa
b) Potisnete vzvod kartuse navzgor v polozaj “UNLOCK”".

- Namestite novo kartuso ali ohlajeno kartuso.

- Ponovite postopek vziga.

Ce je temperatura v kartusi v zacetku visoka, gorivo ne bo
izhajalo, ¢eprav je kartusa namescena v kuhalnik. Razlog za
to je delovanje varnostne naprave. Naprava ni pokvarjena.

Varnostni plamen “STOPGAZ™"

Termoclen, namescen v plamenu (9), upravlja z loputo, ki
samodejno prekine dovod plina v gorilnik, ko le-ta ugasne
(na primer prepih ali prekipevanje tekocine). Za ponovni
prizig sledite navodilom v poglavju C - Priziganje gorilnika
(z varnostnim plamenom “STOPGAZ™").

F - VZDRZEVANJE IN SKLADISCENJE
Po popolni ohladitvi naprave:

1 - Cis¢enje

Ohisje naprave

- Napravo ocistite potem, ko ste odstranili kartuso.

- S toplo vodo odistite podstavek za kozice (4), zunanjost in
pokrov kartuse (3), nato pa posusite s krpo.

Gorilnik (5)
Umazan gorilnik zamasi luknje za plamen.
- Odistite luknje za plamen na glavi gorilnika s kovinsko
$cetko in pazite, da ni v vodi.

VZigalna svecka (6)
Ce je mokra, ne bo prislo do vziga. Odstranite vso vodo in
osusite s krpo.

2 - Shranjevanje in prevoz

- Preverite ali je rocica (2) v polozaju “UNLOCK” (sl. 10).

- Med shranjevanjem in prevozom naprave plinsko kartuso
vedno odstranite iz izdelka.

- Napravo hranite na hladnem, suhem in dobro prezracenem
mestu, izven dosega otrok, nikoli v kleteh ali kletnih
etazah.
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G - FUNKCIJSKE MOTNJE
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Varnostni plamen “STOPGAZ™"
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Garancijski rok
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Abrazolas: a 2-4. oldalakon

Hozam: 160 g/h (2,2 kW

Kategoéria: kozvetlen butdn nyomas

Koszonjlk, hogy a Campingaz® CAMP’BISTRO STOPGAZ™
készuléket valasztotta

A - FONTOS: GAZZAL DOLGOZIK, LEGYEN
OVATOS!

Ezt a hasznalati utmutatot azért mellékeltiik, hogy
On megfeleléen, teljes biztonsdgban hasznélhassa
Campingaz® CAMP’BISTRO STOPGAZ™  késziiléket.
Olvassa el figyelmesen, hogy jol megismerje a késziléket,
miel6tt a gazpalackot csatlakoztatja.

Tartsa be a jelen hasznalati utmutaté utasitasait,
csakigy, mintaCampingaz® CP250/CP250 SP utantolto
palackokon feltiintetett biztonsagi eléirasokat. Az
utasitasok be nem tartasa veszélyes lehet a hasznaldora
és kornyezetére.

Tartsa mindig biztos helyen a jelen hasznalati
utmutatét, hogy sziikség esetén fellapozhassa.

Ezt a késziiléket kizarélag Campingaz® CP250/ CP250
SP tipusu utantolté palackokkal szabad hasznalni.

A Société Application Des Gaz vallalat semmilyen
felelosséget nem vallal mas markaja palackok
hasznalataért.

A késziiléket csak megfeleléen szelloztetett
helyiségben (minimum 2 m3/h/kW) és éghetd
anyagoktdl tavol hasznalja.

Ez a késziilék nincs az égéstermékek elvezetésére
szolgalé berendezéshez csatlakoztatva. Az érvényben
lévéo beszerelési szabalyoknak megfeleléen kell
beszerelni és csatlakoztatni. A késziilék elhelyezésekor
kiilonleges figyelmet szenteljen a szell6ztetésre.

A gaztiizhely hasznalata soran hé és nedvesség
képzédik abban a helyiségben, ahol a késziilék
talalhaté. Ugyeljen arra, hogy a konyha
szell6zése megfelel6: hagyja nyitva a természetes
szell6zdnyilasokat, vagy szereljen be szell6zteto
berendezést (szagelszivot). Ha a késziiléket intenziven
és hosszu ideig hasznalja, alkalmazzon tovabbi
szelloztetési moédszert, pl. nyisson ablakot, vagy a
még hatékonyabb szelloztetés érdekében, ha van
szell6ztet6 berendezése névelje annak teljesitményét.
Ne haszndljon olyan késziiléket, amely szivarog,
rosszul miikodik vagy megrongalédott.

Az ilyen késziiléket vigye vissza az eladéhoz, aki
eligazitja majd a legkozelebbi szervizszolgalat
tekintetében.

Soha ne alakitsa at a késziiléket, és
rendeltetésszeriien hasznalja.

Ne hasznaljuk a késziiléket karavanban, jarmuveken,
satorban, menedékhelyeken, hazikékban vagy
barmiféle kis zart helyen. Ne hasznaljuk a késziiléket
az alvas ideje alatt, és ne mukodtessiik feliigyelet
nélkiil. Minden gaz alapu késziilék, amely az égés
elvén mukodik, oxigént hasznal és égésterméket
bocsat ki magabdl. Ezen égéstermékek egy része
szénmonoxidot (CO) tartalmazhat. A szagtalan és
szintelen szénmonoxid rosszullétet és grippére
emlékezteto tiineteket, sot potencialisan halalt is
okozhat, abban az esetben, ha a késziiléket bent,
megdfelelo szelloztetés hianyaban hasznaljuk.

Ha a szabalyozéberendezés automatikusan kiadja a
patront, NE HELYEZZE VISSZA, hanem varja meg, amig
a késziilék teljesen kihiil, miel6tt Gjra hasznalna.

- Ne hasznaljon 12 cm-esnél kisebb vagy 26 cm-esnél
nagyobb atmérdjii tartalyt. Ne hasznaljon konkav
vagy konvex alju edényeket. Ne hasznaljon serpenydt,
rostélyt vagy kélapot a terméken, kivéve a termékhez
fejlesztett Campingaz® kiegészitoket.

csak

B - UZEMBEALLITAS
- Emelje ki a berendezést annak védo dobozabdl.

CAMPINGAZ® CP250/ CP250 SP PATRON ELHELYEZESE

(Amennyiben egy Ures patron van elhelyezve olvassa el a
D pontban foglaltakat: “A palack cseréje”).

Egy patron elhelyezését vagy cseréjét mindig jél
szelloztetetthelyen, lehetoleg szabadban kell végrehajtani,
soha nem lang, hoforrds vagy szikra kozelében (cigaretta,
elektromos berendezések stb.) ,és tgyelni kell arra hogy
a muveletre mas személyektol és gyulékony anyagoktdl
tavol keriljon sor.

A CAMPINGAZ" CP250/ CP250 SP PALACKJAI SZELEPPEL
VANNAK ELLATVA, EZERT LESZERELHETOK ERROL
A KESZULEKROL MEG AKKOR IS, HA NEM URESEK, ES
FELSZERELHETOK MASIK CAMPINGAZ® KESZULEKEKRE,
AMELYEKET KIZAROLAG EZEKKEL A PALACKOKKAL

TORTENO HASZNALATRA TERVEZTEK.

- Nyissa fel a palackboritét (3) (2. sz. bra).

- Ellenérizze, hogy a gyujtégomb (1) “®” helyzetben van-e az
o6ramutato jarasaval megegyez6 irdnyba elforgatva, és hogy
a kar (2) "UNLOCK” helyzetben legyen (3 dbra).
Megjegyzés: a gazpalackot csak akkor lehet rogziteni,
ha a gyujtbgomb “®” helyzetben van és az edénytartét a
helyére tette.

- Gy6z6djon meg arrél, hogy a nyomdsszabalyozo
belsejében taldlhaté zarszelep a helyén van-g, illetve,
hogy annak allapota megfelelé-e (4. dbra). Ne hasznalja a
késziiléket, ha a zarszelep hianyzik, vagy sériilt, amirol
értesitse viszonteladot.

- Tegye a palackot a helyére ugy, hogy az “F” nyilas felfelé
legyen és illessze pontosan a palack “G” megvezetését a
nyilasba (5. abra).

- Rogzitse a palackot a kar (2) “LOCK” allasba helyezésével
(6. dbra). Zarja le a palacktarté rekesz fedelét (3).

A berendezést mikodésképes.

FIGYELEM: Bizonyosodjon meg, hogy a palack vagata (8)
felfelé mutat és be van illesztve a palack vezet6sinjébe “G”.
A gazpalack helytelen elhelyezése a szabdlyozé eltoréséhez,
és/vagy gazszivargashoz vezet, amely egy sziszegé hangot
és gazszagot idéz eld.

Szivargas esetén (gaz szag a csap nyilasa elott) azonnal
helyezze a berendezést a szabadba, jol szellozo helyre,
tadvol minden hoforrastol, ahol lehetoség van a szivargas
felderitésére és megsziintetésére. Amennyiben ellenorizni
kivanja berendezése szigetelését, tegye azt a szabadban.S
Ne végezze a szivargas felderitését lang segitségével, erre a
célra hasznéljon gaz szivargasat jelzo folyadékot.

C - HASZNALAT

Néhany tovabbi tanacs:

Ne hasznalja a késziiléket kozfaltol kevesebb, mint
20 centiméteres tavolsagra vagy gyulékony targy
kozelében, valamint plafontol kevesebb, mint 1
méteres tavolsagra sem.

FIGYELEM: Bizonyos, kézzel is elérheté részek nagyon
forroak lehetnek.Tartsa tavol a gyermekeket.
Sohanenytljon azedénytartéhoz (4) vagy az égéfejhez
(5) a késziilék hasznalata alatt vagy kézvetleniil utana.
Ne zarja el a palacktarté rekesz (3) fedelén talalhato
szell6zdnyilast (7).

Soha ne hasznaljon olyan edényt, ami teljesen elfedi
az égofejet (5).

Miikodés kozben ne mozditsa el a késziiléket.
A késziiléket sima, vizszintes talajfeliileten kell
hasznalni.
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Varja meg a késziilék teljes lehiilését, mielott
elkezdene barmilyen szétszerelési miiveletet.

Ha zart helyiségben vagy konyhaban hasznalja a
késziiléket, tartsa be az eléirt feltételeket, amelyek
megfelelé6 mennyiségili levegdt biztositanak az
égéshez, és segitenek elkeriilni azt, hogy az el nem
égett gaz veszélyes mennyiségben felhalmozédjon
(2m3/h/kW).

Az égoéfej meggyujtasa (,STOPGAZ™” biztonsagi

langgal)

A készilék egy gyujtéelektrodaval

piezoelektromos gyujtéval van ellatva (6).

- Fogassa el a gombot (1)x}az 6ramutaté jarasaval ellentétes
iranyban a kattanasig (£;), ami jelzi a szikra létrejottét (7.
abra).

- Tartsa a szabalyozégombot ebben a pozici6ban néhany
masodpercig azért, hogy a biztonsagi lang héfokméréje
beinduljon. Ha a gyujtas nem jon létre, forgassa a gombot
“@" helyzetbe (9. dbra) és kezdje Ujra a mUveletet.

-Ha 3 proébalkozas sikertelennek bizonyul, helyezze a
szabalyozé gombot “®" helyzetbe (9. dbra) és ellendrizze,
hogy a palackban van-e gaz (folyadék hang razéskor),
miel6tt a kordbbi mUveleteket Ujrakezdené. (Ha Ures
palack van behelyezve, olvassa el a Palack cseréje “D”
bekezdést).

0sszekapcsolt

Fozés

Helyezze az edényt az égéfej kdzepén Iévd karokra és allitsa
be a kijové gazmennyiséget ugy, hogy a langok ne érjenek
tul az edényen.

A lang mérete a gyujtégomb (2) lassu elforditasaval
szabalyozhatd, a (@MAX) pozicié iranyabdl az (OMIN )
pozicié felé.

HOGYAN ZARJA EL
Forditsa a gyujtégombot (1) az déramutaté jarasaval
megegyez0 iranyban “®"” pozicidba (9. abra).

D - A PALACK CSEREJE

A tartalyt akkor is leszerelheti, ha az nem (res.

A berendezés teljes lehiilése utan:

- Ellendrizze a gaz bevezetésének zart allapotat a gombot
(1) az dramutato jarasaval megegyezd irdnyba forgatva a
“@" helyzetig (9. dbra) és hogy az égofej (5) kialudt.

- Lazitsa ki a palackot a kart (2) “UNLOCK” helyzetbe allitva
(10. abra).

- Nyissa ki a palacktarté rekeszt (3) és vegye ki a palackot
hatrafelé megemelve.

- Soha ne dobjon el egy olyan géztartalyt, amely még nem
Ures. (a tartdly megrazasaval ellenorizze, hogy maradt-e
még benne folyadék).

- Gy6z6djon meg arrél, hogy a nyomdsszabalyozé
belsejében taldlhato zarszelep a helyén van-e, illetve, hogy
annak éllapota megfelel6-e (4. dbra). .

- Helyezzen egy Uj palackot a “B — UZEMBE HELYEZES -
CAMPINGAZ® CP250/ CP250 SP” PALACK ELHELYEZESE"
bekezdés utmutatasainak megfeleléen.

Figyelem: Ha haszndlat kozben kell palackot cserélnie, ne
érintse a késziilék meleg felileteit (égo6fej, edénytartd, lap,
stb).

Figyelem: Maradhat valamennyi Gizemanyag a gdzcsapban,
miutan a késziilék el lett zarva. Biztonsaga érdekében, a
palack emeldkart (2) “UNLOCK" poziciéra allitva, forditsa
a gyujtégombot (1) a (4}}) poziciéba, hogy elégesse a
megmaradt lizemanyagot.

E - BIZTONSAGI SZERKEZETET

Ne haszndljon olyan késziléket, amely
meghibéasodott vagy nem mukddik megfeleloen.
Ha a palack nyomasa tul magas (példaul a fézéracson lévé
nagy felilet miatti tulmelegedés miatt), egy beépitett
szerkezet kikapcsolja a palackot és a kar (2) “UNLOCK”
helyzetbe kerul. Ebben az esetben ki kell venni a palackot
és hagyni lehdlni (példaul tegye viz ald), miel6tt ismét
hasznalna, vagy helyezzen bele egy Uj palackot a “D - A
palack cseréje” bekezdésben leirtak szerint.

A készulék nem mukodik mindaddig, amig a palackban lévo
gadznyomads vissza nem tér a tuzhely eredeti allapotara.

szivarog,

HOGYAN ALLITSA UJRA A BIZTONSAGI SZERKEZETET

- Forditsa a gyujtégombot (1) “®” poziciéba és emelje
a palack emelokart (2) “UNLOCK” (“KIKAPCSOLVA")
pozicidba.

- Tavolitsa el a butan palackot,

- Forditsa a gyujtégombot (4?) pozicidéba, hogy kiengedje
a gazrozsaban maradt gazt.

- 5 perc elteltével forditsa a gyujtdgombot “®" pozicidba.

- Bizonyosodjon meg, hogy a gyujtégomb valéban ki van
kapcsolva “®@” és allitsa Ujra a biztonsagi szerkezetet:
a) Nyognja a palack emelokart lefelé “LOCK” pozicidba,

majd:

b) Nyomja a palack emelokart felfelé “UNLOCK” pozicidba.

- Cserélje ki a palackot egy ujra vagy egy lehult palackra.

- Ismételje meg a gyujtasi eljarast.

Ha a palackban Iévo homérséklet kezdettol fogva magas,
az lUzemanyag nem jon ki annak ellenére, hogy a palack
a tuzhelybe van szerelve. Ez a biztonsagi szerkezetnek
tudhato be. Ez nem jelent muszaki meghibasodast.

~STOPGAZ™" biztonsagi lang

A ldngba elhelyezett h6fokméré (9) egy toldzérat miikodtet,
ami automatikusan megakadédlyozza a géz eljutasat az
égébfejhez, ha ez utdbbi kialszik (pl. hirtelen leveg6aramlat
vagy kifolyé folyadék miatt). Az Gjragyujtashoz kovesse a
C bekezdésben leirt utasitasokat — Az égéfej meggyujtasa
(,STOPGAZ™" biztonsagi langgal).

F - KARBANTARTAS ES TAROLAS

A berendezés teljes lehiilése utan:
1 - Tisztitas

A késziilék teste
- Tisztitsa meg a késziiléket a palack kivétele utan.
- Tisztitsa meg az edénytartét (4), a kulsé részét és a palack
fedelét (3) meleg vizzel, majd tordlje szarazra.

Egdfej (5)

Egy piszkos égéfej eltomiti a lang nyilasait.

- Tisztitsa meg az égdbfejet egy fémkefével és tartsa
szarazon.

Gyujtégyertya (6)

Ha ez nedves, a gyujtas nem végezheté el. Bizonyosodjon
meg, hogy az 6sszes vizet eltavolitotta, és tordlje szérazra
egy torlokendével.

2 - Tarolas és szallitas

- Ellendrizze, hogy a kar (2) “UNLOCK” helyzetben legyen
(10. bra).

- A késziilék tarolasa és szallitasa el6tt mindig tavolitsa el
beldle a gazpatront.

- Téarolja a berendezést és a gaztartalyt szaraz és hiivos,
gyerekektol nem elérhetd helyen, sohasem pincében
vagy alagsorban
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G - MUKODESI ZAVAROK

HIBAELHARITAS

Hibak

Hibaelharitas

Okok

Nincs gazellatas az (4?)
Gazszag az "®” pozicidban
Nincs gyujtas/Hibas gyujtas
Mukddés kdzben valé kialvas

A palackot nem lehet
poziciéban

beszerelni
Egyenetlen gazlang

Alacsony géazlang

.y ot g Forditsa a gyujtégombot teljesen az
A gydjtégomb nem fordithatd v Q" pozicic?ba és%lll’tsa Ujra a palack-

poziciéra ot

Forduljon a biztonsagi szerkezettel kapc-
Biztonsdgi szerkezet aktivalva v 4 v" | solatos magyarazatho / ,STOPGAZ™"
biztonsagi lang

Lépjen kapcsolatba a helyi tigynokkel

- o 1 v % v v
Gyujtégomb hibas mukodése javitas céljabol.
Eltdmodott csovég v v 4 !_egjgn k,a p,cscl)latba a helyi tigynokkel
javitas céljabdl
. lllessze a palack vezetosinjét a palack
Helytelendl felszerelt palack v 4 4 4 .
vagataba.
Eltomodott égofej nyilasok v v v Tisztitasukhoz hasznaljon fémkefét.

m Garancialis idoszak

Ev 2
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Prikaz: stranice 2 do 4

Protok: 160 g/h (2,2 kW)

Kategorija: izravan pritisak butana

Hvala Vam S3to ste odabrali Campingaz® CAMP’BISTRO
STOPGAZ™.

A -VAZNO: OPREZNO POSTUPAIJTE S
PLINOM'!

Ove upute za uporabu imaju za cilj omoguciti vam pravilnu
i sigurnu uporabu vaseg Campingaz® CAMP’BISTRO
STOPGAZ™ aparata.

Postupajte u skladu s ovdje navedenim uputama i
slijedite sigurnosne smjernice navedene na kartusi
Campingaz® CP250/ CP250 SP. Nepostivanje ovih uputa
moze prouzrociti opasnost za korisnike i njihovu okolinu.
Pazljivo procitajte ove upute kako biste se upoznali s
aparatom prije spajanja spremnika s plinom. Spremite
ove upute na sigurno mjesto za buduce potrebe.

Ovaj aparat smijete koristiti iskljucivo s kartusama
Campingaz® CP250/ CP250 SP. Uporaba drugih
spremnika s plinom moze biti opasna.

Drustvo za uporabu plina odrice se bilo koje
odgovornosti za Stete koje mogu nastati uporabom
kartusa drugih proizvodaca.

Vas aparat smije se koristitisamo nadobro prozracenim
prostorima (minimum 2 m*/h/kW) i daleko od zapaljivih
tvari.

Ovaj aparat nema prikljucak za izbacivanje proizvoda
izgaranja. Mora biti pri¢vrSéen i instaliran u skladu sa
vazdec¢im uredbama. Posebno je posvetiti izuzetnu
paznju prozracivanju.

Upotreba aparata za kuhanje na plin dovodi do
povecane temperatre i vlage u prostorijama u kojima
je instaliran. Morate osigurati dobro prozracivanje
kuhinje: drzati otvorenima otvore za prirodno
prozracivanje, ili instalirati mehanicki otvor za
ventilaciju ( npr napu za mehanicku ventilaciju).
Intenzivha i produzena upotreba aparata moze
zahtijevati dodatno prozracivanje, npr otvaranje
prozora,ilidjelotvornije prozracivanje npr.poja¢anjem
mehanickog nacina prozracivanja, ako takav postoji.
Ne koristite neispravan ili ostecen aparat, te aparat
koji propusta. Obratite se trgovcu kod kojeg ste ga
kupili koji ¢e vas uputiti u najblizi servis.

Nemojte modificirati niti koristiti ovaj aparat u druge
svrhe osim predvidene.

Proizvod ne koristiti u kamp-prikolicama, vozilima,
Satorima, natkrivenim prostorima, drvenim kolibama
i drugim skucenim, zatvorenim prostorima. Ne
ostavljajte proizvod bez nadzorai obvezno gaiskljucite
prije odlaska na spavanje. Svi plinski aparati rade na
principu izgaranja te pritom trose kisik i ispustaju
proizvode izgaranja. Neki od tih proizvoda izgaranja
mogu sadrzavati uglji¢ni monoksid (CO).

Uglji¢ni monoksid je plin bez mirisa i boje koji moze
izazvati nemo¢ i simptome slicne gripi te rezultirati
smrtnim ishodom, ako se koristi u zatvorenim
prostorima bez prikladne ventilacije.

Ako ulozak automatski iskoci iz regulatora, NEMOJTE
GA PONOVNO UMETATI te ostavite uredaj da se
potpuno ohladi prije daljnje upotrebe.

- Ne koristite spremnike promjera manjeg od 12 cm
ili ve¢eg od 26 cm. Ne koristite posude s konkavnim
ili konveksnim dnom. Na uredaju ne koristite pekace,
rostilje ili kamenje, osim posebne dodatne opreme
Campingaz® namijenjene upotrebi s ovim proizvodom.

B - STAVLJANJE U RAD

- lzvadite aparat iz zastitnog kudista.

POSTAVLJANJE KARTUSE CAMPINGAZ® CP250/ CP250 SP

(Ukoliko je priklju¢ena prazna kartusa, procitajte odlomak
“D - Promjena punjenja”).

Postavljanje ili zamjenu kartuse uvijek obavljajte na dobro
provjetrenom mijestu, najbolje na otvorenom. To nikada
ne Cinite u blizini plamena, izvora topline ili iskrenja
(cigarete, elektri¢ni aparati i sl.), te u blizini drugih osoba i
zapaljivih materijala.

PUNJENJE CAMPINGAZ® CP250/ CP250 SP IMA VENTILA, |
MOZE SE SKINUTI SA APARATA CAK | KAD NIJE PRAZNO,
| POSTAVITI NA DRUGI APARAT VRSTE CAMPINGAZ®
NAMIJENJEN ISKLJUCIVO RADU SA TOM VRSTOM
PUNJENJA.

- Otvorite poklopac spremnika (3) (sl. 2).

- Provjerite je li tipka za paljenje (1) na polozaju “®" okrecudi
u smjeru kazaljki na satu i pazite da je rucica (2) na polozaju
“ODKLJUCANO” (slika 3).

Napomena: Punjenje plina moze biti zaklju¢ano samo ako
je tipka za paljenje u polozaju “®" i podloge za posude su
postavljene na svom mjestu.

- Provjerite postojanje i stanje sigurnosne brtve s unutarnje
strane Zlijeba redukcijskog ventila (sl. 4). Ne koristite
aparat kojemu je brtva ostecena ili nedostaje. U
tom slucaju, obratite se trgovcu od kojeg ste kupili
proizvod.

- Postavite punjenje na svoje mjesto, utor “F” postavljen
prema gore, i dobro pazite da je vodilica punjenja “G" u
utoru (slika 5).

- Pricvrstite punjenje postavljajuci rucicu (2) na polozaj
“ZAKLJUCANQ" (sl. 6). Zatvorite poklopac spremnika za
punjenje (3).

Uredaj je spreman za rad.

OPREZ: Pazite da utor spremnika (8) pokazuje prema gore i
da je ubacen u vodilicu spremnika “G".

Nepravilno pozicioniranje spremnika plina ce uzrokovati
pucanje regulatora i/ili curenje plina, uz zvuk SiStanja i miris
plina.

U slucaju istjecanja plina (miris pline na otvoru ventila),
odmah iznesite aparat na dobro provjetreno mjesto
na otvorenom, udaljeno od zapaljivih izvora kako biste
mogli locirati i zaustaviti istjecanje. Nepropusnost aparata
provjeravajte na otvorenom. Pukotine ne trazite plamenom.
Koristite tekucinu za otkrivanje pukotina.

C - KORISTENJE APARAT

Nekoliko dodatnih savjeta:

Ne koristite svjetiljku na udaljenosti manjoj od 20
cm od nekoga zida ili zapaljivoga predmeta, niti na
udaljenosti manjoj od 1 m od stropa

PAZNJA: Dijelovi kojima mozete pristupiti mogu biti
jako vruéi. Udaljite djecu.

Nikad ne dirajte podlogu za posude (4) ili pekac (5) za
vrijeme ili odmah nakon upotrebe aparata.

Ne zacepljujte otvor za prozracivanje (7) smjesten na
poklopcu spremnika za punjenje (3).

Nikad ne koristite posude koje u potpunosti prekrivaju
plamenik (5).

Ne premjestajte uredaj dok radi. Uredaj koristite na
vodoravnoj povrsini.

Pricekajte da se aparat potpuno ohladi prije ¢iS¢enja i
spremanja.

Ako koristite aparat u lokalu ili kuhinji, ti prostori
moraju odgovarati zakonskim uvjetima prozradivanja
koji omogucuju dovoljan dotok zraka za sagorijevanjei
sprecavanje mjesavine koja sadrzi opasne nesagorjele
plinove u zraku (2m:/h/kW).
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Paljenje upaljaca (sa
“STOPGAZ™")

Aparatje opremljen piezo elektri¢nim upalja¢em povezanim
na elektrodu za paljenje (6).

sigurnosnim plamenikom

- Okrecite rucicu (1) u smjeru suprotnom od kazaljki na satu.
Dok ne ¢ujete klik (4?}) koji najavljuje stvaranje iskre (slika
7). Drzite obru¢ u ovom polozaju nekoliko minuta dok se
ne sakupe kontrolirani termoelement sigurnosti plamena.
Ako ne dolazi do paljenja , molim postavite rucicu u
polozaj “®@” (slika 9) i ponovno zapocnite s operacijom.

- Nakon 3 neuspjesna pokusaja postavite rucicu za
podesavanje u polozaj “®”" (slika 9) i provjerite ima li plina
u punjenju (protresite i Cuje se zvuk tekucine) prije no $to
nastavite sa slijede¢im aktivnostima. (Ako nema plina u
punjenju, procitajte odlomak “D — Promjena punjenja”).

Kuhanje
Postavite zdjelu na sredinu plamenika i podesite plin tako
da plamen ne prelazi rubove posude.

Velicina plamena se moze regulirati okretanjem gumba
za paljenje (2) polako prema (() ) polozaju iz (OMIN )
polozaja. MAX

Kako ugasiti
Okrenite gumb za paljenje (1) u smjeru kazaljke na satu u
“®@" polozaj (sl. 9).

D - SKIDANJE PUNJENJA
Punjenje se moze skinuti ¢ak i kad nije prazno.

Nakon sto se vas uredaj u potpunosti ohladio:

- Provjerite je li otvor za plin dobro zatvoren okrecudi
tipku za podesavanje (1) u smjeru kazaljki na satu sve do
polozaja “®” (slika 9) i pazite da je plamenlk (5) ugasen.

- Pri¢vrstite punjenje postavljajuci rucicu (2) na polozaj
“ZAKLJUCANO” (slika 10).

- Otvorite prostor za punjenje (3) i izvadite punjenje
podizudi sa straznje strane.

- Nikad ne bacajte punjenje koje nije prazno, (provjerite ima
li tekucine protresavsi pakiranje).

- Provjerite postojanje i stanje sigurnosne brtve s unutarnje
strane Zlijeba redukcijskog ventila (sl. 4).

- Postavite novo punjenje slijededi upute u poglavlju “B -
POSTAVLJANE - POSTAVLJANJE PUNJENJA CAMPINGAZ®
CP250/ CP250 SP”.

Upozorenje: U slucaju promjene punjenja tijekom upotrebe
aparata, ne dirajte vruée povrsine aparata ( plamenik,
podloga za zdjele, ploca...).

Upozorenje: Nakon gasenja uredaja moZe ostati nesto
goriva u dovodu plina. Radi vase sigurnosti, s rucicom
spremnika (3) u “UNLOCK” polozaju, okrenite gumb za
paljenje (2) u (4?) polozaj za izgaranje zaostalog goriva.

E - SSIGURNOSNI UREDAJ

Ne koristite uredaj koji curi, koji je ostecen ili pravilno ne radi.
Ako je pritisak u punjenju previsok (pregruavanje povrsine
na resetki za kuhanje npr) , integrirani uredaj ¢e osloboditi
punjenje i rucica (2) dolazi u polozaj za “OTKLJUCAVANJE'.
U tom slucaju, potrebno je izvaditi punjenje i ohladiti ga
(pod hladnom vodom npr) prije ponovne upotrebe prema
uputama u poglavlju “D - Promjena spremnika”.

Uredaj se nece moci koristiti dok se tlak plina u spremniku
ne vrati na normalnu razinu.

KAKO PONISTITI SIGURNOSNI UREPA)

- Okrenite gumb za paljenje (1) u “O” polozaj i podignite
rucicu spremnika (2) do “UNLOCK” poloZaja.
- Izvadite butanski spremnik.

- Okrenite gumb za ukljucivanje u (4 polozaj kako bi

izbacili zaostali plin u dovodu.

- Nakon 5 minuta, okrenite gumb za ukljucivanje u
“®@"polozaj.

- Pazite da je gumb za ukljucivanje u “®" polozaju i ovako
ponistite sigurnosni uredaj:
a) Gurnite rucicu spremnika dolje u “LOCK" polozaj i tada,
b) Gurnite rucicu spremnika u “UNLOCK" polozaj.

- Zamijenite snovim spremnikomiliohladenim spremnikom.

- Ponovite postupak paljenja.

Ako je temperatura u spremniku u pocetku visoka, gorivo
nece izlaziti iako je spremnik ugraden u stednjak. To je zbog
djelovanja sigurnosnog uredaja. To ne predstavlja gresku.

Sigurnosni plamenik “STOPGAZ™”

Kontroolirani element smjesten u plameniku (9) zahtijeva
prostor za automatski prekid dolaska plina do plamenika
dok se ovaj gasi (prolaskom zraka ili ulaskom tekucine npr).
Za ponovno paljenje, slijedite upute iz ¢lanka C - Paljenje
upaljaca (sa sigurnosnim plamenikom “STOPGAZ™").

F - ODRZAVANJE | CUVANJE
Nakon sto se vas uredaj u potpunosti ohladio:
1 - Ciséenje

Tijelo aparata
- Ocistite aparat nakon $to ste izvadili punjenje.
- Cistite podlogu za posude (4), vanjsku stranu poklopca
za punjenje (3)vru¢om vodom, a zatim osusite krpicom.

Plamenik (5)
Prljavi plamenik ce zacepiti otvore za plamen.
- Otvore za plamen ocistite metalnom cetkom i drzite
dalje od vode.

Utikac paljenja
Ako je mokar, nece biti paljenja. Obavezno odstranite svu
vodu i osusite s krpom.

2 - Cuvanje i transport .

- Provjerite dalije rucica (2) stavljena u polozaj “OTKLJUCAJ"
(slika 11).

- Tijekom cuvanja ili transporta uredaja uvijek uklonite
plinski ulozak iz proizvoda.

- Uskladistite uredaj i njegovu plinsku bocu na hladnom,
suhom i dobro zra¢enom mjestu, daleko od dohvata
djece, a nikada u podrumu.
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Gumb za paljenje nije okrenut u “@®@” v Gumb za paljenje do kraja okrenite u
polozaj “®@" polozaj i ponistite spremnik.

Pogledajte  objasnjenje  rada
Aktiviran sigurnosni uredaj v v v'|sigurnosnog uredaja / Sigurnosni
plamenik “STOPGAZ™"

Kontaktirajte lokalnog zastupnika za

S jenj v v v v
Gredka u gumbu za paljenje popravak
Zacepljena mlaznica v v v Kontaktirajte lokalnog zastupnika za
popravak.
Nepravilno ugraden spremnik v v v v Postawt.e vodilicu spremnika u utor
spremnika.
Zacepljeni otvori plamenika v v v Koristite metalnu cetku i ocistite.

Broj godina 2
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Prikaz: stranice 2 do 4

Spotreba: 160 g/hod (odpovida 2,2 kW)

Kategorie: pfimo stlaceny butan

Dékujeme Vam, ze jste si vybrali tento pfistroj Campingaz®
CAMP’BISTRO STOPGAZ™

A - DULEZITE: POUZIVATE PLYNNOU SMES,
BUDTE OPATRNI!

Cilem tohoto Navodu k pouziti je sezndmit Vas s pristrojem
Campingaz® CAMP’BISTRO STOPGAZ™ a umoznit jeho
spravné pouzivani.

Pozorne si prectete pokyny uvedené v tomto Navodu
k pouziti jeste pred upevnenim pristroje na plynovou
kartusi. Dusledne dodrzujte provozni a bezpecnostni
pokyny uvedené v tomto Navodu k pouziti.

Dodrzujte rovnez instrukce uvedené na vymenitelnych
plynovych kartusich Campingaz® CP250/ CP250
SP. Nedodrzeni zasad bezpecnosti pri manipulaci s
pristrojem nebo plynovou lahvi muze byt nebezpecné
nejen pro Vas, ale i pro Vase okoli.

Ponechte si tento Navod k pouziti na dosah, abyste se k
nemu mohli v pripade potreby kdykoliv vratit.

Tento pristroj smibyt pouzivan pouze s plynovymilahvemi
typu Campingaz® CP250/ CP250 SP. Pouzivani jinych typu
plynovych lahvi ci zasobniku muze byt nebezpecné.
Spolecnost “Application Des Gaz” neprebira
zodpovednost za skody zpusobené pri pouzivani
pristroje ve spojeni s jinym typem plynovych lahvi.
Vas pristroj smi byt pouzivan pouze v dostatecné
vétranych mistnostech (min. 2 m3*/h/kW) a v dostatecné
vzdalenosti od hoflavych materialt.

Tento pfistroj neni pripojen k zafizeni pro odvod
zplodin spalovani. Musi byt instalovan a zapojen
v souladu s platnymi instala¢nimi predpisy. Zvlastni
pozornost je nutno vénovat predpisim vztahujicim se
k vétrani.

Pfi pouzivani plynového vaftice dochazi v mistnosti,
v niz je pristroj instalovan, ke vzniku tepla a vihka.
Dbejte proto na zajisténi nalezitého vétrani vasi
kuchyné: nechavejte oteviené vsechny otvory urcené
pro pfirozené vétrani, pfipadné instalujte mechanické
vétraci zafizeni (mechanickou digestor). Pfi intenzivnim
a dlouhém pouzivani pfistroje mize byt nutno pouzit
doplrikovy zptsob vétrani, napfiklad otev¥it okno, nebo
zvolit vydatnéjsi zptsob vétrani, naptiklad zvysit vykon
mechanického zpusobu odvétravani, je-li k dispozici.
Pristroj zasadne nepouzivejte, pokud dochazi k tniku
plynu, pokud se projevi jakékoliv provozni problémy
nebo pokud je pristroj jakkoliv poskozen. V tomto
pripade je nutné se spojit s prodejcem pristroje, ktery
Vam sdeli adresu nejblizsiho servisniho strediska.

Na pristroji nikdy neprovadejte zadné upravy a
nepouzivejte jej k jinym tcelum, nez ke kterym je
urcen vyrobcem.

Nesmibytvzadném pfipadé pouzivan uvniti karavanu,
ve vozidle, ve stanu, v budce ani v chaté ¢i v jakémkoli
jiném uzavieném prostoru. Nenechavejte pristroj
bézet pies noc, ani kdykoli jindy bez dozoru. U vsech
plynovych pfistroji fungujicich na principu spalovani
dochazi ke spotiebé kysliku a ke vzniku spalovacich
zplodin. Nékteré tyto zplodiny mohou obsahovat oxid
uhelnaty (CO). Oxid uhelnaty, bez barvy a zapachu,
miiZze zpusobovat nevolnost a pfiznaky podobajici se
chfipce, a dokonce i smrt, pokud je pFistroj pouzivan v
mistnosti bez néalezitého vétrani.

Pokud se kartus automaticky vysune zregulatoru,
KARTUS OPETOVNE NEPRIPOJUJTE; pred jakymkoli
pouzitim ponechte pfistroj zcela vychladnout.
Nepouzivejte nadobu s primérem mensim nez 12 cm
a vétsim nez 26 cm. Nepouzivejte nadoby s vypouklym

nebo vyklen.

B - UVEDENI DO PROVOZU
- Vyjméte zafizeni z obalu.

ZPROVOZNENI KARTUSE CAMPINGAZ® CP250/ CP250 SP

(Pokud je nasazena kartuse prdzdna, viz odstavec D:
“Vyména zasobniku”)

Nasazeni nebo vyménu kartuse provadéjte vzdy v dobre
vétrané mistnosti, nebo jesté |épe venku, a nikdy v blizkosti
plamene, zdroje tepla nebo jisker (cigareta, elektrické
pfistroje atd.) a v dostate¢né vzdélenosti od osob nebo
hoflavych materialQ.

KARTUSECAMPINGAZ®CP250/CP250SPJSOUOPATRENY
VENTILEM, A PROTO MOHOU BYT DEMONTOVANY OD
TOHOTO PRISTROJE PRO USNADNENI JEHO PREPRAVY |
V PRIPADE, ZE NEJSOU PRAZDNE.

- Otevrete kryt zasobniku (3) (obr. 2).

- Zkontrolujte, zda je tlacitko zapalovani (1) v poloze ,®"
tim, Ze ho otocite ve sméru hodinovych rucicek a dale zda
je paka (2) v poloze ,UNLOCK" (obr. 3).

Poznamka: Zasobnik plynu nebude mozné zablokovat,
pokud bude tlacitko zapalovani v poloze ,®“ a miizka pro
hrnec bude na misté.

- Ujistéte se, Ze se tésnéni nachazi uvnitf vnitiniho plasté
reduktoru tlaku (obr. 4) a Ze je v dobrém stavu. PFistroj
nepouzivejte, pokud tésnéni chybi nebo je poskozeno;
oznamte to Vasemu prodejci.

- Nainstalujte zasobnik do plasté, otvor ,F* sméfuje smérem
nahoru a voditko zasobniku ,G" zasunte radné do otvoru
(obr. 5).

- Zablokujte zasobnik tak, Ze pdku (2) umistite do polohy
,LOCK" (obr. 6). Uzavrete viko pfihradky zasobniku (3).

Pristroj je nyni pripraven k pouziti.

UPOZORNENI (Obréazek 2): Ujistéte se, ze zafez kartuse (a)
miti vzhdru a je zasazen do voditka zasobniku (b).
Nespravna poloha plynového kartuse muze zpusobit
poskozeni emulatoru nebo unik plynu, pfitom je slysitelny
syCivy zvuk a je citit unikajici plyn.

V pfipadé uniku (zdpach plynu po otevieni kohoutku)
umistéte pfistroj ihned ven nebo na velmi dobfe vétrané
misto bez zdroje plamene, kde bude dobfe mozné unik
vyhledat a zastavit. Pokud si pfejete zkontrolovat tésnost
vaseho pfistroje, provadéjte to vzdy jen venku. Uniky

,,,,,

pouzivejte kapalinu pro detekci Uniku plynu.
C - POUZITI
Nekolik uzitecnych rad

Nepouzivejte Pristroj v mensi vzdalenosti nez 20 cm
od steny nebo horlavého predmetu, ani méne nez 1 m
od stropu.

POZOR : Dosazitelné casti mohou byt velmi horké.
Znemoznit pristup malym détem.

Nikdy se nedotykejte m¥izky pro hrnec (4) ¢i hoiaku (5)
béhem ¢i ihned po pouziti pfistroje.

Nezahrazujte otevirani vétrani (7), které se nachazi
nad vikem prihradky zasobniku (3).

Nikdy nepouzivejte hrnce, které by zcela zakryvaly
hotak (5).

S grilem nepohybujte pokud je v provozu. Je-li gril v
provozu musi stat na vodorovném povrchu.

Dfive nez zacnete s pristrojem manipulovat ¢i ho
uklizet, pockejte dokud zcela nevychladne.

Pokud pfistroj pouzivate v uzaviené mistnosti nebo
v kuchyni, musi tato mistnost splnovat predepsané
podminky vétrani, které zajisti dostatecny prisun
vzduchu nutného pro spalovani a zamezi vytvoreni
smési obsahujici nebezpe¢né mnozstvi nespalenych
plynt (2m3/h/kW).
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Zapaleni horaku
~STOPGAZ™*)
Pristroj je vybaven piezoelektrickym zapalovacem, ktery je
napojeny na zapalovaci elektrodu (6).

- Otocte ovladaci knoflik (1) proti sméru hodinovych
rucicek, dokud neuslysite cvaknuti (%), coz znamen3,
ze vznikaji jiskry (obr. 7). Podrzte kolecko na nékolik
vtefin vtéto poloze, nez se tepelné aktivuje a rozhofi
termoclanek bezpelnostniho plamene. Pokud nedojde
k zapaleni, uvedte ovladaci knoflik do polohy ,®" (obr. 9) a
postup zopakujte.

- Pokud budou 3 pokusy neuspésné, diive nez zopakujete
predchézejici operace, uvedte ovladaci knoflik do polohy
,@" (obr. 9) a zkontrolujte, zda zasobnik obsahuje plyn
(pfi zatfepani uslysite zvuk kapaliny). (Pokud je na misté
prazdny zasobnik, prectéte si odstavec ,D - Vyména
zasobniku”).

(s bezpe¢nostnim plamenem

Peceni
Polozte hrnec na ramena, umisténa uprostied na horaku
a nastavte privod plynu tak, aby plameny nepfesahovaly
hrnec.

Velikost plamene Ize regulovat pomalym otacenim

requla¢niho knofliku (2) smérem k poloze (@) ) z poloh
(OMIN ), MAX Y

ZHASENi PLAMENE

Otocte regulacni knoflik (1) po sméru otaceni hodinovych
ruci¢ek do polohy ,®" (obr. 9).

D - VYMENA ZASOBNiKU

Plynova ldhev muze byt z varice sejmuta, i kdyz neni
prazdna.

Pockejte, nez pristroj vychladne a pak postupujte

nasledujicim zpusobem:

- Zkontrolujte, zda je pfivod plynu fadné uzavieny otoc¢enim
ovladaciho knofliku (1) ve sméru hodinovych rucicek az do
polohy ,®" (obr. 9) a zda je hofak (5) vypnuty.

- Odblokujte zasobnik tak, ze paku (2) umistite do polohy
,UNLOCK" (obr. 10).

- Otevrete pfihrddku zasobniku (3) a vyjméte ji zdvihnutim
za zadni stranu.

- Nikdy neodhazujte plynovou lahev, pokud si nejste jisti,
ze je skutecne zcela prazdna (zatreste lahvi, v pripade, ze
neni slyset zvuk kapaliny v lahvi, je ldhev prazdna).

- Ujistéte se, ze se tésnéni nachazi uvniti vnitiniho plasté
reduktoru tlaku (obr. 4) a Ze je v dobrém stavu.

- Vlozte novy zasobnik a pfitom postupujte podle pokyn(i
v odstavci ,B - UVEDENI DO PROVOZU - ZAVEDENI
ZASOBNIKU CAMPINGAZ® CP250/ CP250 SP*.

Pozor: Pifi vyméné zasobniku se béhem pouzivani
nedotykejte horkych povrchll pfistroje (hofdk, mfizka pro
hrnec, deska...).

Pozor: Pii vypnuti vafice maze né&jaky plyn zistat
v regula¢nim plynovém kohoutu. Pro vasi bezpecnost pfi
zdvizené pacce zasobniku (3) v poloze LJUNLOCK" otocte
regula¢nim knoflikem (2) do polohy (4) pro spaleni zbytku
paliva.

E - BEZPECNOSTNI ZARIZENi

Nepouzivejte zafizeni, ze kterého uniké plyn, je poskozené
nebo nepracuje spravné.

Pokud je tlak v zdsobniku pfilis vysoky (napf. prehrati kvali
pfilis velkému povrchu na pecicim rostu), integrované
zafizeni odpoji zasobnik a pdka (2) se uvede do polohy
+UNLOCK". V tomto pfipadé je nutné zasobnik vyjmout a
nechat ho vychladnout (napf. ho umistit pod vodu) dfive
nez ho opét pouzijete ¢i pouzijte novy zasobnik a pfitom
postupujte podle ,D - Vyména zasobniku”.

Zartizeni nebude pracovat, dokud tlak v kartusi plynu
neklesne na normalni hodnotu.

POSTUP RESETOVANI BEZPECNOSTNIHO ZARIZENI

- Otocte knoflik zapalovani (1) do polohy ,®" a zdvihnéte
packu zasobniku (2) do polohy ,UNLOCK".

- Vyjméte plynovou kartusi.

- Otocte regula¢ni knoflik do polohy (49) pro uvolnéni
zbyvajiciho plynu v plynovém kohoutu.

- Po 5 minutach otocte regula¢ni knoflik do polohy ,®".

- Ujistéte se, ze je regulacni knoflik v poloze ,0” a resetujte
bezpecnostni zatizent:
a) Zatlacte packu zasobniku dolt do polohy ,LOCK".
b) Pak zatlacte packu nahoru do polohy ,UNLOCK".

- Vlozte novou plynovou kartusi nebo plvodni ochlazeny
zasobnik.

- Zopakujte postup zapalovani (Viz oddil ,Jak pouzivat”).

Pokud je teplota kartuse pfilis vysoka, nebude palivo
pfivadéno v pfipadé, Ze je kartuse nainstalovan ve vafici.
To je zpUsobeno ¢innosti bezpecnostniho zafizeni. Nejde
o poruchu.

Bezpecnostni plamen ,STOPGAZ™"

Termoc¢lanek umistény v plameni (9) ovldda ventil, ktery
automaticky prerusi pfivod plynu do hofaku ve chvili, kdy
plamen zhasne (naptiklad vlivem privanu nebo preteceni
varené kapaliny). Pro jeho opétovné zapaleni postupujte dle
instrukci v odstavci C — Zapaleni hofaku (s bezpeénostnim
plamenem ,STOPGAZ™").

F - JAK PROVADET UDRZBU

Pockejte, nez pristroj vychladne a pak postupujte
nasledujicim zpusobem:

1 - Cisténi

Télo pristroje
- Pristroj vycistéte po vyjmuti zdsobniku.
- Teplou vodou vycistéte mfizku pro hrnec (4), vnéjsi
plast a viko zasobniku (3), poté osuste hadiikem.

Horak (5)
Pokud je horak znecistén, mlze dojit k ucpani otvora pro
plameny..
- Ocistéte otvory hofdku draténym kartdcem,

nepouzivejte vodu.

Zapalovaci kolik (6)
Pokud je mokry, zapalovani nebude fungovat.
Ujistéte se, Ze je veskerd voda odstranéna, osuste jej
hadfikem.

2 - Skladovani a pfeprava

- Zkontrolujte, zda je pédka (2) v poloze ,UNLOCK" (obr.
10).

- Béhem skladovani a prepravy pfistroje vzdy vyjméte
plynovou kartusi z pfistroje.

- Varic i plynovou ladhev skladujte na chladném, suchém
a dobre vetraném miste mimo dosah deti. Plynovy varic
ani plynovou ldhev zasadne neskladujte ve sklepe ani v
podzemi.
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G - PROVOZNi PROBLEMY

NAPRAVA ZAVAD
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Regulaéni knoflik neni v pol. , ®" v Otocte regulacni knoflik do polohy ,®”
'” a znovu vlozte zasobnik.
Bezp. zafizeni aktivni v v v Viz vysvétleni bezpec¢nostniho zafizeni
P- / Bezpeénostni plamen ,STOPGAZ™".
Porucha reg. knofliku v v v v Kontaktujte prodejce a nechte opravit.
Ucpana tryska v v v Kontaktujte prodejce a nechte opravit.
Nespravné vloZzena kartuse v v v v Zasadte voditko kartuse do zarezu.
Ucpané otvory horaku v v 4 Draténym karta¢em je ocistéte.

Zarucni doba

Roky 2
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puc. 1 - 12: Ha cTpaHuye 2-4

Pacxop rasa: 160 r/P (2,2 KBT)

KaTeropus: HenocpefcTBEHHOE faBneHne byTaHa
Bnaropapvm Bac 3a Bbibop Haluero yctporctea Campingaz®
CAMP'BISTRO STOPGAZ™

A - BAXXHOE 3AMEYAHUE: OCTOPOXHO, Bbl
PABOTAETECTA!

3Ta VIHCTPYKLMA NO3BOUT BaM abCcoNoTHO 6e30MacHo ”
B MOSIHOM COOTBETCTBUM C MPABUSIAMM UCMOJIb30BaTh BaLll
annapat Campingaz® CAMP’BISTRO® STOPGAZ™.
Cnepgyiite npaBuaam 3TOM WMHCTPYKUMU, a TaKkKe
nonoXeHmam o 6GesonacHoCTW, UMeWMMCA
Ha 6annoHax Campingaz® CP250/ CP250 SP.
Heco6niopeHne 3Tux npaBun MoOXKeT 6biTb onacHo ans
norpe6urtens.

BHUMaTeNnbHO npouuTaiiTe WHCTPYKLUIO, UTOODLI
O3HaKOMUTbCA C npubopom npexpge, Yyem OH
6ypeTr npucoegvHéH K rasronbgepy. XpaHute 3Ty
WHCTPYKUuio B 6e3onacHOoM mecTte, 4To6bl B cnyvae
Heo6XoA4MMOCTY Bbl MOIIN €& NpoyunTaTb.

3ToT annapaT p[AOMKeH WCNoNib30BaTbCA TONbKO
¢ 6annoHamn Campingaz® CP250/ CP250 SP.
UAcnonb3oBaHme ero ¢ Apyrumuv rasrosbgepammu
MOXKeT 6bITb onacHo.

O6LecTBO NO NPUMEHEHVIO ra30B He HeCET HMKaKOoI
OTBETCTBEHOCTM B Cjlyyae ucCnosb3oBaHUA 6annoHa
no6o apyroi MapKu.

Mpu6op cnepgyeTr ncnonb3oBaTb TOJIbKO B AOCTaTOYHO
npoBeTpymBaeMbiX NomelleHUAX (He meHee 2 m3/u/
KBT), Bjanu ot orHeonacHbiXx maTepuasnos.

[aHHbIl Npu6op He noAcoefMHEeH K YCTPOMCTBY
yAaneHnsa npopykrtoB cropaHua. Ero ycraHoBKka m
nopgcoefVHeHNEe BbIMONHAWTCA B COOTBETCTBUM
C AeNcTBYOWMMMN MNpaBuiaaMmyn MoHTaxa. Ocoboe
BHMMaHue cnegyeT yaenutb mepam obecneueHus
BeHTUNALMN.

Ucnonb3oBaHue npu6opa ANs >KapeHUsA Ha rasy
CBA3aHO C BbijeNieHeM TeN0Tbl 1 BNaXKHOCTU B MecTe
ero ycraHoBKU. O6ecneybTe XopoLuee NpoBeTpuBaHne
KYXHU: p[AepXKute OTKPbITbIMM eCcTeCTBeHHble
oTBepCTNA ANA MNpoBeTPUBaAHUA WAN YCTaHOBMUTE
YCTPONCTBO  MEeXaHW4YECKOro mnpoBeTpuBaHUA
(MexaHMnyYecKkunmn BbITAXHOMN wkad). Mpn
WHTEHCMBHOM U MPOAOMKUTENIbHOM ynoTpe6neHun
npu6éopa MoXeT NOHAZO6GUTbCA AOMNOJSIHUTENIbHOEe
npoBeTpuBaHNe, HaNnpyuMep, OTKpbiBaHNe OKHa, unun
6onee 3¢¢PeKTMBHOE nNpoBeTpUBaHME, Hanpumep,
NoBbilleHe MOLHOCTU MCMNOJIb3yeMOoro YCTpPOMCTBa
MexXaHN4eCcKoro NpoBeTpUBaHUA.

He wucnonb3yiiTe annapaTt, KOTOpblii NponycKaer
ras, nnoxo pa6oraer mnu ncnopyeH. O6paTutecb K
ANCTPUGHLIOTOPY, KOTOPbIN YKa)XKeT Bam Gnukaiiwyto
PEMOHTHYI0 cnyX6y.

Hukorgpa Huyero He M3MeHANTe B annapare, He
NCnonb3ynTe ero He Mo Ha3HaYeHuio.

He c<negyer wucnonb3oBaTb o6GopyaoBaHMe B
aBTOdyproHax, aBTomMo6unsax, mnanaTtkax, nopg
HaBecamu, B Llanawiax v MPOYMX OrpaHNYEHHbIX
NOMELLEeHUNAX ....

3anpewjaeTca ocCcTaBAATb annapat 6e3 npucmortpa
UM BK/OYEHHbIM BO BpemsA cHa. Bce yctpoicTtBa,
OCHOBaHHble HaNpUHLMNe CKUraHnsrasa,notpeénaior
Knucnopoa uMBbi6pacbiBaloT NpoAyKTbl ropeHunsA. OHuM
YacTUYHO MOryT cogepaTb OKucb yrnepoga (CO).
OKucb yrnepofa - ra3 6es LBeTa v 3anaxa — MOXeT
Bbi3BaTb HefjOMOraHue, C CMUMATOMaMM, CXOXUMU C
CMMATOMaMu Fpunna; NCnosib3oBaHue anmnaparta B
3aKpbITOM HEBEHTWINPYeMOM MOMELLEeHNN MOXKeT
cTaThb NPUYNHOIN CMEpPTHU.

Ecnn KapTpuaK aBTOMaTM4YecKuW BbITONKHYT U3
perynatopa, 3AMPELLAETCA BCTABJIATb KAPTPULAXK
CHOBA, 1 ycTpOICTBY HY>KHO iaTb MONMIHOCTbIO OCTbITb
nepep TeM, KaK UCnonb3oBaTb CHOBa.
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3anpeujaeTca uUCnosb3oBaTb €MKOCTb AnaMeTpom
meHee 12 n 6onee 26 cm. 3anpelyaeTcs NCNoNb3oBaThb
nocyAy € BOTHYTbIMM WU BbINYKAbIMU AHULAMMW.
3anpeuwjaeTca nUCNoab3oBaTb C AaHHbIM uU3penuem
peweTKkun ana XKapku, rpunb-njiaH4ya nnn
KaMHU, He fABAAKWMeCcA Bcnomorate/ibHbIMU
NPUHAANEXHOCTAMU, pa3paboTaHHbIMM KOMMaHUeN
Campingaz® cneuyuanbHo pAns pa6oTbl C AaHHbIM
nsgenuem.

B-NOAINOTOBKA K PABOTE

- [locTaHbTe annapar 13 KopooKu.

YCTAHOBKA BAJUJIOHA CAMPINGAZ® CP250/ CP250 SP

(Ecnn nyctoir 6annoH HaxoQuTCA Ha CBOEM MecTe,
ob6paTumTech K naparpady D: “3ameHa 6ansioHa”)
YcTaHOBKY WnuM 3amMeHy 0GannoHa Bcerga npoBofuTe B
XOpOLWO NpOBeTPYBaEeMOM MecTe, MpeanouTuTenbHee
BHE MOMeLleHNs, BAANM OT JPYrux Jofen u Nerko
BOCM/IaMEHSAILNXCA MaTEPKANOB, He NPOBOANTE WX, eCNv
nob6an3oCcT NMeeTCA OTKPbLITbIA OrOHb, UCTOYHUK Tersa
U UCKp (curapeTa, anekTponpuoop 1 T.4.).

FA30OBbIE KAPTPUOXXW CAMPINGAZ® CP250/ CP250
SP  OBOPYOOBAHbI KJTAMMAHOM, MNO3TOMY [OJiA
OBNETYEHNA TPAHCMOPTUPOBKN WX MOXHO
OTCOEAMHATDL OT AMMAPATA, JAXE ECJTV B HUX ECTb
FA3.

- OTKpoWiTe KpbILWKY (3) oTAeneHna ana 6anioHumKa (puc. 2).

- MNpoBepbTe, uTo KHOMKa 3axuraHuma (1) HaxoguTcA B
nosioXxeHun “®”, NOBepHYB ee MO YacOBOW CTpesnke, U
yto pyKkoAaTKa (2) HaxogmTca B nonoxeHun “UNLOCK”
(“PA3BJTOKMPOBAHO") (puc. 3).
MpumevaHme: ra3oBbii OGanoH MoKeT  OblTb
3a6/10KMPOBaH TOMbKO B C/llyyae, Koraa KHOMKa 3aXnraHus
Haxo4uTCA B MOSIoXKeHUN “®” 1 yCTaHOBMEeHa noAacTaBka
LNs KacTpiorb.

-MpoBepuTb  HanuuMe U  Xopollee  COCToAHuE
YNIOTHUTENIbHOW  MPOKAafAKK, PacrofiOXeHHOW BO
BHYTPEHHel nonoctn pegyktopa (puc. 4). Ecnn Ttakas
npoknagKka OTCYTCTBYeT WIM MNOBpeXAeHa, He
ncnonb3oBaTh NPUGOP 1 BepHYTb ero npogasLy.

- YctaHoBUTe 6annoH B OTCeK, Tak YTOObl BbIXOoAgHOE
otBepctne “F” OblIO HanpaBfieHO BBEPX, M XOPOLLO
3aKpenuTe HanpasnawoLyio ana 6annoHa “G” B BbIXOLHOM
oTBepcTum (puc. 5).

- 3abnoknpyite 6annoH, NepemecTVB PYKOATKY (2) B
nonoxeHne “LOCK” (“3ABJIOKMPOBAHO") (puc. 6).
3akpoiiTe KpbIWKy oTceka ans 6annoHa (3).

YCTpOWCTBO roToBO K pabore.

BHUMAHME! Y6eputecb, uto na3 (8) 6GannoHuMKa
HanpaBsJieH BBEPX U B HEro BXoAuT Hanpasnsaowas “G”
HenpaBunbHoe nonoxeHwve ra3oBoro 6annoH4mKa npuseaet
K MONIOMKe perynatopa u/vunm yteuke rasa, npu 3tom oyaet
C/IbILIHO WMMEHME U OLLYLLaTbCA 3amnax rasa.

B cnyyae yTteuksn (nosBneHve 3anaxa [O OTKPbIBaHUA
KpaHuKa nofayun rasa) HemeaJsIeHHO BblHECUTE YCTPOWCTBO
Ha OTKPbLITbIA BO34YX WUAM B XOPOLIO MPOBETPMBAEMOE
nomelyeHne 6e3 MCTOUYHUKOB BOCMIaMEHEHNA, B KOTOPOM
YyTEUKYy MOXHO BbIIBUTb W OCTaHOBUTb. Ecnu Bbl xoTWTE
NpoBepuTb YCTPONCTBO Ha FrePMETUYHOCTb, AeNaiTe 3TO Ha
OTKpbITOM BO3fyxe. Hukorga He ucnonb3ynte nnamsa ons
06Hapy>XeHUA yTeUKN, NCMOJb3YNTe CrneLmanbHY0 XUAKOCTb
- UIHAMKATOP ra3oBbiX yTeuek.




C-UZYTKOWANIE

Kilka dodatkowych zalecen:

Nie uzywac annapart w odleglosci mniejszej niz 20 cm
od sciany lub palnych przedmiotyw, ani w odleglosci
mniejszej niz 1 m od sufitu

BHUMAHUE: HapyxHble yacTu MoryT 6biTb O4YeHb
ropaunmu. [lep»katb Bganu oT geTten.

Hukoraa He npuKacaiiTecb K NoacTaBKe ANA KacTpiosb
(4) vnn ropenke (5) Bo BpemAa mam cpasy nocne
ncnonb3oBaHuA npubopa.

He 3akpbiBaiiTe BeHTUNALMNOHHOe oTBepcTue (7),
pacnonoXeHHoe Ha KpblllKe oTceKka ans 6annoHa (3).
Hukorga He wucnonb3ynte KacTpoau, MNOJHOCTbIO
3aKpbiBawoLme ropenky (5).

YcTaHOBMTb YCTPOWMCTBO Ha TFOPU3OHTaNbHYIO
3aKpern/ieHHYl0 MOBEpPXHOCTb, U BO Bpems
ncnonb3oBaHUA ero He cMellaTb; 3TO NpeAoTBpaLyaeT
nosisneHne 60nblLIOro NnameHW U3-3a CropaHus He
JKUAKOro, a ucnapusLuerocs 6ytaHa.

Mopgoxaute, Noka Npu6GoOp MOMIHOCTbIO He OCTbIHET,
nepep TeM Kak y6paTtb ero Ha XpaHeHue.

Mpu ucnonb3oBaHuu nNpu6opa B NMomelleHUU WA
KyXHe cnegyeTt co6niogaTb npegnucaHHble npasBuna
npoBeTpUBaHUA AnA obecneyeHnsa focTyna BosAyxa,
Heo6XoAMMOro ANsA CropaHvusA, U NpepoTBpalieHus
o6pa3oBaHMA CMecy HecropeBlLUero rasa onacHom
KOHUeHTpauum (2 m3/4/KBT).

3axuraHue ropenkmu (c cucremont orHe6esonacHocTu

«STOPGAZ™»)

Mpubop 060pyAOBaH MNbe303/1eKTPUYECKON TFOpenkon,

NoAcoeAVHEHHOW K 31IeKTpUYeckomy snektpogy (6).

- MoBepHuTe pyyky (1) NpPOTMB YacCOBOW CTpenku Ao
nonoxeHus (£), B KOTOPOM MOCNbILINTCA LIEYOK,
CBUAETENbCTBYIOLWMI O MOAAYe UCKpPbI (purc. 7). Heckonbko
CEeKYH[, yOepXMBamWTe PyuyKy B 3TOM MOJIOKEHUN ANA
BKJTIOUYEHUSA TEPMO3JIEMEHTA CUCTEMbI OrHEGE30MACHOCTMW.
Ecnu 3axkuraHuna He nponcxoaunT, NnepeBeanTe pyyKky Hasag
B NONoxeHue “®” (pnc. 9) 1 HaYHUTE onepauuto CHOBA.

- Ecnn nocne Tpex MOMbITOK 3a)MUraHUA He MpPOU3OoLUo,
YCTaHOBUTE PYUKY-PerynaTop B nosioxeHve “@” (puc. 9) n
nposepbTe, eCTb N1 B 6annoHe ras (Npu ero BCTPAXUBaHUN
[OJIXKEeH YyBCTBOBATLCA LUYM XMAKOCTU), Nnepes TeM Kak
3aHOBO MpPOM3BECTW BbllleyKa3aHHble onepauuun. (Ecnm
6annoH nyct, cMm. pasgen “D — 3ameHa 6annoHa”)

MpuroroBneHne nuwm

YcTaHOBMTE KacTpOMO Ha MOACTaBKY, TaK 4TOObl OHa
HaxoAmnacb Mo LEeHTPY ropenku, n oTperynnpymnte nogavy
rasa, Tak Utobbl Mnams He BbIXOAWIIO 3a NPeAesbl KaCTPHSN.

Cuny nnameHM MOXKHO OTperynupoBaTb, MaBHO
NMoBOpPAUMBaA PEryINPOBOYHbBIA KPaHUK (2) K MONOXKEHUIO
(® ) 3 nonoxeHus ( OMIN ).

MAX

BbIKJIOYMEHUE TOPEJIKU
lNoBepHWTE pPerynnpoBOYHbIN KpaHuK (1) no uvacosomn
CcTpenke B NonoxeHune “@” (puc. 9).

D - BAMEHA BAJIJIOHA

bannoH MoXeT 6bITb OTCOe[UHEH, fiaXKe eCJIN OH ellé He
A0 KOHLIa NycT.

Mocne nonHoro oxnaxpeHna yctponcrea:

- Y6eantecb, 4TO Mofgaya rasa MOJIHOCTbIO 3aKpbiTa,
NMoBepPHYB PYuKy (1) MO YaCOBOW CTPENiKe A0 MONOXKEHUS
“@®@" (pnc. 9), a TakKe B TOM, YTO roperika (5) BblKNtoueHa.

- Pa3bnoknpynte 6annoH, MNoOMecTMB PyKOATKY (2) B
nonoxeHune “UNLOCK” (“PA3BJTIOKMPOBAHO”) (puc. 10.

- OTKponTe OoTCeK AnsA GannoHa (3) n r3BnNeKkUTe GansoH,
npunogHnmas ero caaw.

-Hun B Koem criyyae He BbIGpacbiBaTb GaNINIOH, KOTOPbIN
eLlé He 10 KOHLa NycT (MpoBepuUTb OTCYTCTBUE KUAKOCTA
nyTéM BCTPAXMBAHMA GansioHa).

-MpoBepuTb  Hanuume U  Xopollee  COCTOAHME
YNAOTHUTENBHON MPOKNAafAKKW, PacnonoXeHHOW BO
BHYTPEHHeN NonocTy peaykTopa (puc. 4).

- BcTaBbTe HOBbBIV GanoH, cregys VHCTPYKUMSAM pa3gena
“B — BBO[, B 3KCINNYATALUMIO — YCTAHOBKA BAJIIOHA
CAMPINGAZ® CP250/ CP250 SP"

BHumaHue: B cnyuyae 3ameHbl 6annoHa B npouecce
ncnonb3oBaHMAa npubopa He MpuKacanmTecb K ropavynMm
rnoBepxHocTAM npubopa (K ropenke, nopctaBke AnA
KacTptonb, NMTe U T. 4.).

BHumaHume: [Mocne BbIKNOYEHUA MIANTKN B FOPENIKE MOXKET
0OCTaTbCA HEKOTopoe KoMmM4yecTBO rasa. M3 coobpaxkeHui
6e30MacHOCTM K3pacxofdynTe oOCTavWUACA B KpaHe
ropenku ras, yctaHoBuB pblyar (2) B nonoxeHme “UNLOCK”
1 MOBEPHYB KPaHUK (1) B NONIOXeHne (4§?)

E - CUCTEMA BE3OMNMACHOCTHU

He nonb3yntecb NAUTKOM B Cllyyae YTeuKku
NMOBpPEXEHMA UV HEMOMAJOK B ee paboTe.

Ecnn paBneHve B GannoHe CAULWKOM BblCOKOe (neperpes
BC/IACTBME, HAMpPVMepP, Pa3MeLLeHNA CIIMLLKOM LIMPOKOM
NMOBEPXHOCTM Ha BapPOYHOW pelleTKe), cneynanbHoe
BCTPOEHHOE YCTPOWCTBO OTCOEAMHUT GansoH, a pyKoATKa
(2) nepemectutca B nonoxeHne “UNLOCK. B >tom
CJlydae HyXXHO U3Bfieub GasfoH M JaTb eMy OXJIaguTbCA
(HanpvMep, NOCTaBUTb €ro Noj BoAy), Nnepef Tem Kak CHOBa
€ro Mcnosnb3oBaTb, IMO6O MCMONb30BaTb HOBbLIN GanmoH,
[encTBys, KaK yKasaHo B pasgene “D - 3ameHa 6annoHa”.
Mnutka He 6ypeT paboTaTb, NoOKa AaBneHve rasa B 6annoHe
He CHU3WTCA A0 AOMYCTMMOrO 3HaYeHUA.

ra3sa,

CPABATbIBAHUE NPEAOXPAHUTENA

- MoBepHWTE PerynnmpoBOYHbIN KpaHWK (1) B nonoxeHue
“®@" n nogHUMMTe pblvar (2) B nonoxkeHune “UNLOCK".

- Vi3BnekunTe ra3oBsbili 6AOHYYIK. =

- MoBepHUTE PErynpPOBOYHbIN KPaHUK B NonoxeHue (47),
YTOObI BbINYCTUTH U3NINLLIEK ra3a, HAXOAALMNINCA B rOpesKe.

- Cnycta 5 MWHYT NOBepHUTE PEerynanpoBOYHbIN KPaHUK B
MoJsIoXeHve “@”,

- Y6epnutecb, UTO PErynMpOBOYHbIN KPaHWK HAXOQUTCA B
NonoXxeHUN “®" 1 3afencTByTe NPefoXpPaHUTeNb:
a) OnyctuTe pblyar B nonoxeHue “LOCK”";
b) MogHumuTe pbivar B nonoxeHne “UNLOCK".

- YcTaHOBUTE B OTAENEHWE HOBbIN WU OXNaKAeHHbIN
GanNoOHYNK.

- MNoBTOpUKTE  npouepypy
“Skcnnyatauma”).

po3xura (cm. pasgen

Ecnv ras B 6GansioHYvKe M3Ha4yarbHO MMEET BbICOKYHO
TemnepaTtypy, OH He OygeT MoCTynaTb faxe nocse
MOBTOPHOWN YCTaHOBKM OGasioHuUMKa B MAWUTKY. JTO
00bACHAETC cpabaTbiBaHWEM MNPefoXPaHUTeNs ” He
ABNAETCA NPU3HAKOM HENCMPABHOCTY.

Cucrema orHe6esonacHoctn «SSTOPGAZ™»
MNMomeweHHbI B nnama (9) TepmosanemeHT ynpasnser
KnanaHoM, KOTOPbIV aBTOMATUYeCKN NMepeKpbIBaeT nogavy
rasa B ropesiky, eC/iv oHa noracna (Hanpumep, oT CKBO3HsiKa
UM NPOAUTON XMAKOCTK). [NA NOBTOPHOrO 3a)KUraHuA
ropenku crnegynte  MHCTPYKUMAM, MPUBEAEHHbIM
B naparpade C - 3axuraHue ropenku (c cuctemomn
orHebesonacHocTn «<STOPGAZ™>).

F - yXoa 1 ObCJTYKUBAHUE

Mocne nonHoro oxna)ageHna ycTrponcrea:
1-Yucrka
Kopnyc npu6opa
- [lpomussogute uyuKCTKY
n3BneyveHnsa 6annoHa.

npubopa TONbKO Mocne
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- [MpomonTe noAactaBKy ANA KacTptonb (4), BHELIHIO
YyacTb 1 KpblWwKy 6annoHa (3) ropAvel Bofon, a 3aTeM
Hacyxo NpOTPUTE TKaHbIO.

[openka (5)

Y rpA3HON ropenku 3acopatoTtca pabouve oTBepCcTUA.
- AinA ouncTkmM pabourx OTBEPCTUI FOPESIKM UCMOSb3YITe
MeTaINYeCcKyHo LeTKY.

3ananbHuK (6)
MoKpbliii 3ananbHUK He GyaeT paboTtatb. Ybepmtech, uto
Ha 3anasibH1Ke HeT BoAbl 1 NMPY HEOOXOAUMOCTY BbITpUTE
€ro Hacyxo TPAMKON.

2 - XpaHeHne 1 TpaHCNOPTUPOBKaA

- [NpoBepbTe, UTO PyKOATKA (2) HAXOAUTCA B MONOKEHNM
“UNLOCK" (“PA3BJIOKMPOBAHQ") (punc. 11).

- [Mpn xpaHeHnn 1 TPaHCNOPTUPOBKE YCTPOMCTBa BCeraa

cnepyeT BblHMMATb ra3oBblf KapTPUOK.

- YcTpoWcTBO 1 ero 6anfoHUMK XpaHUTb B NMPOXIagHOM,
CYXOM 1 MpPOBETPMBAEMOM MeCTe, BHE AOCTYMHOCTU
AnA OeTen, n HUKorga B nogsasne unm norpebe.

G - YCTPAHEHUE HEUCMPABHOCTEN

YCTPAHEHUE HENOJIAAOK
2
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